Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The First Book of Maccabees, Chapter 15

MAKKABAIQN A’ TE’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Antiochus VII's opening favor hardens into claims and military pressure, Antiochus VII's opening favor hardens into claims and military pressure,
placing Simon between diplomacy, Roman backing, and renewed threat. placing Simon between diplomacy, Roman backing, and renewed threat.

The chapter opens with conciliatory recognition, widens into regional
notifications supported by Roman authority, and then turns sharply as
Antiochus presses claims over territory, tribute, and control. The
commission of Cendebeus at the end makes plain that diplomacy and
menace now travel together. Simon is thus placed in the uncomfortable

space between external legitimacy and renewed imperial coercion.



Discourse structure of the chapter

A-15:1-7 Antiochus VII opens with recognition and promises

The new king begins by acknowledging Simon and extending favorable assurances meant to secure cooperation.

B - 15:8-24 Roman support is announced across the region

The chapter broadens outward through letters and notifications that place Simon's situation within a wider diplomatic network.

C - 15:25-36 Antiochus presses territorial and financial claims

Initial goodwill yields to demands over cities, tribute, and political subordination.

D - 15:37-41 Cendebeus is commissioned against Judea

The closing commission turns royal pressure into direct military threat against Simon and the land.

1 ol aréotetlev ‘Avtioxog V10 Anuntpiov Tod PactAéwg EMETOAAG ATIO TOV VoWV THG BaAdoong Tipwvi
lepel kal €0vdapyn TV lovdalwv kal tavtl T® £0vel
And Antiochus, son of King Demetrius, sent letters from the islands of the sea to Simon, priest and

ethnarch of the Jews, and to all the nation.

narrative development | kol

The chapter opens by introducing Antiochus VII's diplomatic approach to Simon. The sender's
location and Simon's titles frame the exchange as international and politically weighty.



\

KAl

and

C-Kai

clause connective opening a new narrative move

kal: links this diplomatic initiative to the
preceding narrative sequence.

™

P

anécTEIAEV

sent

VAI AAI3S * 6TéAAw + amo
main verb of diplomatic action

anootéAw: 'send off, dispatch, often of
official messages or envoys.

=

‘Avtioxog
Antiochus

N2 NSM - Avtioxog
subject of anéotreidev

‘Avtioxog: Antiochus VII Sidetes, the

Seleucid claimant now addressing Simon.

)

P

€\
U106
son
N2 NSM - vid¢
appositional noun identifying Antiochus

| vidg: son, marking dynastic lineage.

=

Anuntpiov

of Demetrius

N2 GSM - Anpritpiog
genitive dependent on viog

Anpritpiog: Demetrius, named to assert
Antiochus's royal descent.

TOo0

the

RAGSM: 0

article with faoidéwg

| 0: definite article.

=

BaciAéwg

king

N3V GSM - aciAetg

genitive in apposition to Anuntpiov

BaoiAevg: king, underscoring legitimate

royal succession.

™

=

£MoTOAOG
letters

N1 APF - émi6ToM

direct object of anéoteiev

€motoAn: a letter or formal written
communication.

amo
from

7

P-ané
preposition introducing point of origin

&mé: from, indicating source or place of
departure.

TV

the

RA GPF - 6

article with vijowv

| 0: definite article.

VoWV
islands

N2 GPF * vijo0g
object of and

vrioog: island, here the Mediterranean
islands from which Antiochus writes.

™6

of the

RA GSF - 0

article with aAdoong

0: definite article.

OaAdoong

sea

N1S GSF - 6dAacoa
genitive modifying vijowv

I 0dAacoa: sea, here the Mediterranean.

21wVl

to Simon

N3N DSM - Ziywv

dative recipient of anéoteilev

Tipwv: Simon, the Hasmonean leader
addressed by Antiochus.

1epel

priest

N3V DSM - igpelg
appositional title for Ziuwvi

iepevg: priest, denoting Simon's cultic
office.

\

KOl

and

C - kai

connective linking Simon's titles

kai: coordinates the addressee's multiple
offices.



”~ - -~ ™ = Y

£0vapxn TV Iovdaiwv Kol

ethnarch of the Jews and

N1M DSM - €0vdpxng RAGPM -6 N2 GPM - Tovdaiog C xai

second appositional title for Ziuwwt article with Iovdaiwv genitive dependent on é0vapxn connective extending the address
€0vapyng: ruler or governor of a people, a 0: definite article. "lovdaiog: Judean or Jew, here the people kai: broadens the audience from Simon to
title recognizing Simon's civil authority. over whom Simon serves as ethnarch. the people as a whole.

VTl 0 £0vel

to all the nation

A3 DSN * ta¢ RADSN -6 N3E DSN - €0vog

modifier of €0ver article with £0ver co-recipient of anéoteilev

I nag: all, the whole, without exception. 0: definite article. €0vog: people or nation, here the Judean

body collectively addressed.

2 xai foav mepiéyovoat ToV Tpdmov Todtov factAedc Avtioxog Ziuwvt iepel ueydAw kai é0vdpyn kai €0ver
Tovdalwv xaipewv
And they contained wording like this: 'King Antiochus to Simon the high priest and ethnarch and to

the nation of the Jews, greetings!

elaboration | ki

The narrator now opens the text of the letter itself. Simon is addressed with elevated titulature,
especially 'high priest, signaling formal recognition.

Kol noav EPLEXOVOAL OV

and they were containing the

C - kai V9 IAI3P - eipi V1 manvig €xw + mept RA ASM - 0
connective introducing the contents of the letters copular verb with participle nepiéyovoa participle describing the letters article with tpdmov

I Kkai: moves from dispatch to quotation. elui: be, here used in a periphrastic nepiéxw: contain, include, or comprise. | 0: definite article.

description of the letters' content.



”~ ™ - ) ~ -

/4 ~ f \ 7 4
TPOTIOV toUtov BaciAevg AVTi0X0G

wording this King Antiochus
N2 ASM - Tpémog RD ASM - 00t0g N3V NSM - factAetdg N2 NSM - 'Avtioxog
object of mepiéyovom demonstrative modifier of tpdmov sender title in the epistolary heading proper name in apposition to faciAevg
I Tpdmog: manner, form, or wording. 00toG: this, pointing to the exact text that BaoiAevg: king, heading the official ’Avtioxog: the royal sender identified in the
follows. greeting formula. greeting.
’7 [ ~ 7 \
Tipwvi 1epel MEYOAW Kol
to Simon priest high and
N3N DSM - Zipwv N3V DSM - igpetg A1 DSM - péyag C-kal
recipient named in the dative heading appositional title for Ziuwvi attributive modifier of iepel connective joining titles and recipients
I Tipwv: Simon as addressee of the letter. iepeve: priest, here expanded by peydAw Héyag: great, here yielding the title 'high kai: coordinates Simon's titles and the
into the high-priestly office. priest. broader address.
2 7 \ v, ’7
€Ovapxn Kol EQver Iovdaiwv
ethnarch and to the nation of the Jews
N1M DSM - €Bvdpxng C - kai N3E DSN - €0vog N2 GPM - ’Tovdaiog
second appositional title for Ziuwvt connective extending the salutation to the people additional recipient in the epistolary heading genitive modifying €0vet
€0vapxng: ethnarch, recognizing Simon's kai: broadens the addressee beyond Simon €0vog: people or nation, here the Judean "lovdaiog: Jew or Judean, specifying the
national leadership. alone. nation collectively addressed. nation in view.
7
Xa1peELY
greetings

V1 PAN - xaipw

epistolary infinitive of greeting
xaipw: literally 'rejoice'; in letters it
functions as the standard greeting.



3 énel iveg Aowpol katekpdtnoav thig factAeiag TV matépwv U@V fovAopat 8¢ dvtimotjoacdat Tfig
PactAgiog STwg AMoKATACTACW AVTHV WG NV TO TPdTEPOV £€voAdynoa d¢ mAfBo¢ duvduewy Kal
KATEOKEDKOA TAOTX TIOAEUIKA

Since certain pestilent men gained control of the kingdom of our fathers, and I wish to reclaim the

kingdom in order to restore it as it was formerly, I have enlisted a large force and prepared warships.

ground | gme{

Antiochus grounds his appeal in dynastic restoration. He casts his campaign as the recovery of his

ancestral kingdom from destructive usurpers and presents himself as militarily prepared to do it.

enel TIVEG Aowuoi KATEKPATNOAV

since certain pestilent men gained control

C - énel RI NPM - T1g A1 NPM ‘ Aorpdg VAI AAI3P - Kpatéw + Kata

subordinator introducing the grounds for the indefinite modifier of Mool subject of katekpdrtnoav main verb of hostile seizure

e TiG: some, certain, used here to leave the Aowdg: literally pestilence or plague; used KATAKPATEW: Seize mastery over, gain
énel: since, because, introducing offenders initially indefinite. figuratively for ruinous or destructive men. control, prevail against.
explanatory background.

g BaciAetag TOV TMATEPWV

of the kingdom of our fathers

RA GSF- 0 N1A GSF - faciAeia RA GPM - 6 N3 GPM - matrip

article with faoiAeiog object of katekpdrnoay in the genitive article with natépwv genitive dependent on faoiAeiog

I 0: definite article. construction 0: definite article. nathp: father, here the royal ancestors.

PaoiAeia: kingdom, royal dominion, or

realm.



€ ~ 4 \ pd 4
NUAV BovAouat O¢ avrtinomoacOat
our [ wish and to reclaim
RP GP - €y V1 PMI1S - fovAouat X 8¢ VA AMN - To1éw + GvTL
genitive of possession modifying matépwv main verb of royal intention mild connective advancing the statement complementary infinitive after fovlouat
€y first-person plural pronoun in royal PovAopar: wish, intend, or purpose to do d¢: connective marking continuation or avtimotéopat: lay claim to, assert
self-reference. something. contrast with slight forward movement. possession of, reclaim.
~ 7 (4 b4 4
mg¢ B(XO'I)\sl(XC OTtWG ATTOKATAOTIOW
the kingdom so that I may restore
RA GSF - 0 N1A GSF - BactAeia C - 6nwg VA AAS1S - {oTnpt + 4o + Kata
article with faoileiog object of avrimoujoacbat subordinator introducing purpose subjunctive verb of purpose clause
I 0: definite article. BaciAeia: kingdom or royal rule, now as Snwg: so that, in order that, marking anokaBiotnpu restore, reestablish, put
object of recovery. intended result. back into former order.
7\ 3 5 1
avtnv wq nv TO
it as it was formerly
RD ASF - adté¢ o V9 IAI3S - eipi RAASN 6
direct object of anokaraottiow comparative subordinator introducing former copular verb in comparative clause article with mpdtepov in adverbial expression
s ; tat 9.7 g . 9 q ‘
avtdc: pronoun referring back to the state elpi: be, here describing the former 0: article used with mpdtepov to form the
kingdom. w¢: as, like, introducing a comparison or condition. idiom 'as before!
former standard.
4 bl /4 \ ~
TPOTEPOV £€evoloynoa O A 00¢
before I enlisted and a multitude
A1 ASN " tpdtepog VAI AAILS - Eevoloyéw X 8¢ N3E ASN - mAfj00g
adverbial accusative in the phrase 0 mpdrepov main verb describing military preparation connective advancing the account of preparation direct object of éésvoAdynoa
npdtepog: earlier or former; to mpdtepov | gevoloyéw: recruit or levy foreign troops. d€: connective carrying the statement | mAfBog: multitude, large number, or mass.

means 'formerly' or 'as before! forward.



duvauewv

of forces

N3I GPF - §0vaypig

genitive dependent on mAfifo¢

dvvaug: force, troops, or military
contingent.

=

TOAEMIKA
war

A1 APN - ToAeUIKGG

attributive modifier of mAoio

noAepikd are warships.

noAepikog: warlike or military; mAoia

Kol

and

C - Kail

connective linking two preparations

kai: coordinates troop recruitment with
naval preparation.

KOTEOKEVAO

I prepared

VAI AAILS - okevd o + Kata
second main verb of preparation

Katackevd{w: prepare, furnish, equip, or
make ready.

Aol

ships

N2N APN ‘ mhoiov

direct object of kareokevaow

nAotov: ship or vessel.

4 BovAouat 0 EKPrival KATA TV XWPAV 0w UETEABW TOUG KATEPOAPKAOTAG THV XWPAV NUGOV KAl TOUG

NpeNuwkotTag moAelg moAAag €v tf] BactAeiq pov

And I wish to land in the country so that I may punish those who have ravaged our country and laid

waste many cities in my kingdom.

elaboration | §¢

Antiochus now states the immediate military aim of his expedition. The letter presents his campaign

as punitive action against those who have devastated the realm.

BovAopat
[ wish

V1 PMII1S - fovAopat

main verb of intention

I BovAopar: intend, wish, or purpose.

6 \

£

and

X - &¢

connective continuing the royal explanation

8¢: connective marking a further step in
the argument.

exPiivan
to land

VZ AAN - Paivw + €k
complementary infinitive after fovAouar

gkPaivw: go out or disembark; in context,

land from sea onto territory.

\
KATA
into
P - katd
preposition introducing the area entered

katd: here used with spatial force, into or
over the land.



”~ ™ - ™ e

TV XWpav OTWE UETEAOW

the country so that [ may punish
RA ASF -0 N1A ASF - xwpa C- 6nwg VB AAS1S - €pxopal + HeTa
article with ydpav object of katd subordinator introducing purpose subjunctive verb in the purpose clause
I 0: definite article. | xwpa: land, country, or territory. Snwg: so that, expressing intended péteru / petépyopat: go after, pursue, or
purpose. punish.
\ /4 \ I4
TOLG KATEP eaPKOt(XC mv Xwpav
those who have ravaged the country
RA APM -6 VX - xamamny @Oeipw + kata RA ASF - 0 N1A ASF - xpa
article substantivizing the participle substantival participle identifying the guilty article with ydpav direct object of karepOapkdrag
rozegBapriTag group 0: definite article. xwpa: land or territory, here the ancestral
0: article used substantivally for the kata@Oeipw: ruin, destroy, or ravage realm.
offenders. thoroughly.
(4 ~ \ \ b /4
nuwv Kol TOLG NPNUWKOTAG
our and those who have laid waste
RP GP - ¢y C - kai RA APM - 6 VX xamarny épruéw
genitive of possession modifying xdpav connective joining two offender descriptions article substantivizing the participle substantival participle coordinated with
£y first-person plural pronoun in royal Kai: coordinates ravaging the land with TIPHUWROTAS HaTEQUapKOTHS
self-reference. laying cities waste. 0: article used substantivally for a second gpnuéw: make desolate, lay waste, reduce
guilty group. to ruin.
/4 \ bl ~
TOA€1g oAAaG EV a1
[
cities many in my
N3I APF - téA1g A1 APF - ToAUg P-év RADSF - 0
direct object of fpnuwkdrag attributive modifier of mé)eig preposition introducing location article with faoiAeio

I néAig: city, urban center, or fortified town. ToAUG: many, numerous. ¢v: in, within. | 0: definite article.



BaciAeiq
kingdom

N1A DSF - BaotAeia
object of év

I BaciAeia: kingdom or royal realm.

qov

my

RP GS - €y

genitive of possession modifying faciAeig

gy first-person pronoun denoting
Antiochus's royal possession.

5 viv obv fotnuf oot mdvta t& dgéuata & deijkdv oot oi mpd Euod PactAeic kai Soa AN déuata dpfikdv

ool

Now therefore I confirm for you all the remissions that the kings before me granted to you, and

whatever other gifts they granted to you.

royal concession | vy 0OV

The letter shifts from greeting to concrete privilege. Antiochus frames himself as ratifying earlier
royal remissions rather than inventing an entirely new status for Simon.

VOV

now

D viv

temporal adverb marking the present moment of
ratification

vOv: now, signaling the effective moment
of the king's grant.

o0V
therefore
X - 00V

inferential particle linking the formal greeting to
the grant

ovv: therefore, drawing the letter into its
practical concessions.

Totnui

I confirm

V6 PAILS - {otnut

main verb of ratification

Totnut: here in an administrative sense,
'establish' or 'confirm' a grant.

ool

for you

RP DS o0

dative beneficiary of iotnui

oV: second-person pronoun referring to
Simon as beneficiary of the royal act.



=~

TAVTA

all

A3 APN - TG
modifier of apéuata

ndg: totalizing adjective covering the full
range of remissions.

\
Tx
the
RAAPN 0
article with déuara

0: definite article.

=~

aQEpata
remissions

N3M APN - dpepa
direct object of ioTnui

d@eya: remission, release, or canceled due
in a fiscal-administrative setting.

«©

which

RR APN - 8¢
relative pronoun introducing the clause

modifying apéuata

4¢: relative pronoun linking the remissions
to earlier royal action.

aQfikav

granted

VAI AAI3P - {nut + dno

main verb of the relative clause

a@inur: here 'grant, remit, release' in fiscal

ool

to you

RP DS 60

dative beneficiary with aefjkav

oU: second-person pronoun again referring

[ 4
o1
the
RANPM 6

article with fooideic

| 0: definite article.

™

=

PO

before

P-mpd

preposition with éuo

npd: before, marking the succession of

language. to Simon and his polity. earlier rulers.
b4 ~ ~ \ (74
Epov [30(0’17\81( KOl ooa
me kings and whatever
RP GS - €y N3V NPM - factAedg C-kal A1 APN - 600G
object of mpd subject of dprikdv conjunction joining the two granted categories substantival relative adjective introducing the

yd: first-person pronoun locating

BactAeve: kings, here Antiochus's

kai: adds further benefits to the confirmed

second object

Antiochus in the royal succession. predecessors. remissions. 8oog: whatever things, widening the scope
of the grant.
b4 /4 bd ~ Ié
aAAa dopata apiikav ool
other gifts granted to you
A1 APN - GAAog N3M APN - §Spa VAI AAI3P - iyt + &mno RP DS 00

modifier of §6uara

&AAog: other, additional beyond the
remissions already named.

second direct object governed by the implied
confirmation and by dgfikdv in the relative
clause

Sdua: gift or grant, especially in a royal
patronage context.

main verb of the second relative clause

&inuu: again used of granting or remitting
by royal favor.

dative beneficiary with defjkdv

oU: second-person recipient of the repeated
royal favor.



6 Kol EMETPEPA 001 OO0 KOUUX 1010V VOULoUX Tf] XWPQ GOV
And T have permitted you to make your own coinage for your country.

further privilege | Kol

The concession escalates from tax relief to a mark of political autonomy. Permission to strike local
coinage publicly signals recognized jurisdiction within Simon's territory.

~ Y ™ ~ - -~

Kal EnETpePa ool Tolfjoat
and I have permitted you to make
C-kai VAI AAILS - tpénw + €mt RP DS - 60 VA AAN - To1éw
conjunction introducing an additional royal main verb of authorization dative indirect object of énétpepd complementary infinitive dependent on
concession émTpénw: permit, authorize, or entrust by oU: Simon as the one officially authorized. I
kal: adds a new privilege beyond formal decision. notéw: make or produce, here of minting.

remissions and gifts.

4 b4 /4 ~
KOopua 1810\’ VOoUiopQx m
coinage your own currency for the
N3M ASN - kOupa A1A ASN - {810¢ N3M ASN - vépioua RADSF- 6
direct object of moifjoan with véuioua in modifier of kduua/vuioua appositional accusative clarifying kGuuo article with y&pa in a dative of advantage
dpposttion {d10¢: one's own, emphasizing local control vouiopa: coin, currency, or minted money | 0: definite article.
K6upa: a struck piece, here likely referring rather than borrowed authority. in an administrative-economic setting.

to coined money.

4
Xwpa ooV
[3
country your
N1A DSF - xwpa RP GS - 00
dative of advantage or sphere genitive modifier of xwpa
XWpa: territory, country, or district under oU: second-person possessive referring to

Simon's control. Simon's territory.



7

IepovcaAnu 8¢ kai ta dyta eivat EAevBepa kol mdvta & SmAa Soa kKateokevacag kai T& dXLpWUATA &
OKOSSUNGAC WV KPATEIC UEVETW GOL
But let Jerusalem and the sanctuary be free, and let all the weapons that you have prepared and the

strongholds that you have built, of which you are in control, remain yours.

status confirmation | §g¢

Antiochus now confirms protected status for Jerusalem and the temple while recognizing Simon's
control over military resources and fortifications already in hand.

\ \ 1
lepovcaAnu d¢ Kal ™
Jerusalem but and the
N NSF - IepovcaAriy X &8¢ C - kai RANPN -6
first subject of the infinitive construction transitional particle marking a focused conjunction joining Jerusalem and the sanctuary article with &y
‘lepovoalriy: Jerusalem as both political e esen Kal: coordinates the city with its sacred | 0: definite article.
center and sacred city. 8¢: introduces a distinct and weightier precincts.
clause within the royal concessions.
[ 5 b 14 \
ayix Ewval EASUeepa Kol
holy places to be free and
A1A NPN - dy1og V9 PAN - eipi A1A NPN - é\e0Bepog C - kai
second subject coordinated with Iepovoainu infinitive complement expressing the granted predicate adjective with lvou conjunction adding military possessions to the

status grant

dyua: the sanctuary or holy precincts, a €\evBepog: free, exempt, or unsubjected to
reverential plural. eipi: be, here carrying the declarative outside interference. kai: extends the recognized status to

status of the grant. material holdings.



=~

TAvVTA

all

A3 APN " i
modifier of 6mAa

I nag: all, without reservation.

\ (74 (74
T OmAa oox
the weapons which
RAAPN 0 N2N APN - 6tAov A1 APN - 600G

relative adjective introducing the clause

modifying 6mho

article with éma first accusative item governed by the permissive

; - . statement
0: definite article.

Smhov: weapon, armament, or military Goog: as many as, whatever things, here

equipment. specifying the weapons in view.
KATECKEVAOOG Kol T« OXUPWMATX
you prepared and the strongholds
VAI AAI2S - okevd{w + Kata C - kai RA APN - 6 N3M APN - oxUpwua

main verb of the relative clause modifying émo

KATooKELA{w: prepare, equip, or construct

second accusative item governed by the
statement

conjunction joining armaments and fortifications article with Syvpwuata

kai: adds fixed defenses to portable | 0: definite article.

OxVpwpa: fortification, stronghold, or

with deliberate arrangement. weapons.
defended place.
) ] J4 T ~
({)KOSO}“’]G(XC wv KPATELQ
which you built which you control
RR APN - 8¢ VAI AAI2S - oikodopéw RR GPM - 6 V2 PAI2S - KpaTéw

relative pronoun introducing the clause
modifying dxvpuato

8¢ relative pronoun connecting the
fortifications to Simon's building activity.

genitive relative pronoun referring to the main verb of the relative clause with &v

fortifications controlled

main verb of the relative clause modifying

GYUPWUNTO .
L kpatéw: control, hold fast, or exercise

| oikodopéw: build, construct, or fortify. §g: relative pronoun here tied to possession possession over.

or control.

=

UEVETW
let it remain

V1 PAD3S - pévw

third-person imperative summarizing the legal
result

uévw: remain, continue in possession, or
stay in force.

ool

for you

RP DS - o0

dative of possession with uevérw

o0: Simon as the recognized possessor of
the named assets.



8 kol mav ogeiAnua BactAtkov kat ta €cdueva BactAtka ¢to tod vOV Kal €1¢ TOV armavta Xpovov d@iécw
oot
And every royal debt, and the royal dues that will come due from now on and for all future time, let

them be remitted to you.

fiscal exemption | kol

The letter broadens the remission into a continuing fiscal privilege. Both existing royal liabilities and
future dues are released in language meant to sound comprehensive and ongoing.

~ - o~ ™ - ™ -

\ ~ bl 7 1
Kal 1604Y oQeiAnua BactAikov
and every debt royal
C - kai A3 NSN - 1tdg N3M NSN - d¢einua A1 NSN - BactAikdg
conjunction extending the list of privileges modifier of 6peinua subject of apiéodw modifier of 6peinua
Kal: carries the grant into a more sweeping nag: every, covering each item within the O@eiAnua: debt, obligation, or amount PaoiAikdg: belonging to the king or the
fiscal exemption. category. owed. royal treasury.
\ 1 bl /4 \
KOl Tx EOOMEVT B(XO' 1A1K(X
and the that will be royal
C - kai RANPN -6 VF - gunvny gipl A1 NPN - BactAikdg
conjunction joining current and future dues article with éodueva future participle qualifying the implied dues predicate-like modifier of the future dues
kai: adds future liabilities to present | 0: definite article. etpf (future participle): those that will exist BaciAikdg: again marks the dues as
obligations. or come due in the future. belonging to the king's claims.
) \ ~ ~ \
1o TOoVL VOV K1l
from the now and
P-4mé RAGSM -0 D viv C-kal
preposition introducing the starting point of the article with vov in a temporal phrase temporal adverb within the phrase amo o0 vov conjunction extending the duration forward
exemption | 0: article forming a temporal expression. vOv: now, defining the point from which kai: lengthens the exemption beyond the

I ané: from, indicating temporal beginning. the remission applies. present.



=

- ™

€i¢ OV ATAVTO

for the entire

P-eig RAASM 0 A3 ASM - dmog

preposition introducing duration article with ypévov modifier of xpévov

I €ig: here marking extension through time. 0: definite article. dnag: whole or entire, stressing

uninterrupted duration.

=

aP1EcOw ool

let it be remitted to you

V7 PPD3S - inut + o RP DS 00

main passive imperative expressing the legal dative beneficiary of agiéobw
release

oV: Simon and his administration as

a@inut: in the passive imperative, 'let it be
remitted' or 'be released!

recipient of the exemption.

Xpovov

time

N2 ASM - xp6vog

object of ei¢ in a temporal phrase

| xpdvog: time, span, or duration.

wg &' av kpatrowuev TG PactAeiag NUAOV doldoouév oe kal TO €Bvog cou Kal To 1epov dOEr ueydAn

Wote Pavepav yevésDat TNV 66Eav UGV €V Ttdon T1] YT

And whenever we gain possession of our kingdom, we will honor you and your nation and the

sanctuary with great honor, so that your glory may become manifest in all the earth.

future promise (;.)g d'av

Antiochus adds a forward-looking promise that depends on the successful securing of his kingdom.
The rhetoric joins Simon, the nation, and the temple in a shared horizon of public honor and

international renown.




™

WG %' av KPATHOWHEV

when then ever we gain possession of

C-wg X - 8¢ X-dv VA AASIP ‘ kpatéw

subordinator introducing a future contingency particle continuing the conditional-temporal modal particle with kpatriowuev main verb of the temporal clause
frame

Kpatéw: seize, master, or take firm control

of.

w¢: here marking the time or circumstance d&v: particle marking contingency or

in which the promise will be enacted. 8¢: slight transition within the promised eventuality.

future sequence.

= - ™ - ™ -~

Tiig BaciAetag Nu&ov do&acouév

the kingdom our we will honor
RA GSF - 6 N1A GSF - factAeia RP GP - éyd VF FAITP - §0&dlw
article with faoiAeiog object of kpartiowuev genitive modifier of faciAeiog main verb of the promise
I 0: definite article. PaoiAeia: kingdom, reign, or royal €yw: first-person plural possessive, | do&dlw: honor, glorify, or publicly exalt.
dominion. speaking in royal voice for Antiochus and
his cause.
\ 1 b4
o€ Kol TO €0vog
you and the nation
RP AS - o0 C-xai RA ASN -6 N3E ASN - €Bvog
first direct object of §oédoouév conjunction joining Simon with the wider article with é0vog second direct object of o&daouév

beneficiaries

oU: Simon personally as object of royal 0: definite article. €0vog: nation or people, here Simon's
favor. kai: extends the promised honor beyond Judean polity.
Simon alone.
\ \ [ 4 1

oov Kol TO LEPOV
your and the sanctuary
RP GS - oV C-kal RAASN-6 N2N ASN - igpdv
genitive modifier of £€0vog conjunction adding the sanctuary article with igpov third direct object of Soédaouév

I oU: possessive pronoun referring to Simon. | kai: joins cultic honor to political honor. | 0: definite article. iepdv: sanctuary or temple precinct.
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d6én uEYGAn QDote PAVEPQAV

with honor great so that manifest

N1S DSF - §6&a A1 DSF - péyag C- ®ote A1A ASF - gavepdg

dative of manner or means with §oédoouév modifier of 86én conjunction introducing result predicate adjective with yevéofoi

I d6&a: honor, splendor, or renown. péyag: great, amplifying the scale of honor ¢ote: so that, introducing the intended @avepdg: visible, manifest, publicly
promised. public result. evident.

yevéoOa Vv do6&av VUGV

to become the glory your

VB AMN - yiyvopat RA ASF - 0 N1S ASF - §6&a RP GP - 60

infinitive expressing result with dote article with 66éav subject accusative of the infinitive yevéoOau genitive modifier of §6&av

I yiyvouat: become or come to be. | 0: definite article. | d6&a: fame, honor, or public renown. o0: plural possessive, now encompassing

Simon and his people.

10

bl 7 ~ ~

EV oot m m

in all the earth

P-év A1S DSF - mag RADSF- 0 N1 DSF - yfj

preposition introducing the sphere of public modifier of yfj article with yfj object of év

renown | ndg: all, the whole extent. 0: definite article. y7i: land or earth, here the broad sphere of
I €v: in, within, across the sphere named. known public fame.

£TOUG TETAPTOUL Kal £JounkooTol Kat £katootol ENABeV ‘Avtioxog i¢ TV yijv TV Tatépwv avTol Kai
cLVAABOV TTPOC avTOV TdoaL al dUVAUELS WOTE OALyouG givat UV TpUPwVL

In the one hundred seventy-fourth year Antiochus went out into the land of his fathers, and all the

forces gathered to him, so that only a few remained with Tryphon.

narrative resumption | ASYNDETON

The chapter leaves the letter and returns to narrative action. Antiochus's arrival in the ancestral
kingdom draws away support from Tryphon and changes the strategic balance immediately.



”~ ™ - ™ S e

£toug TETAPTOL Kal £pdounkootod

year fourth and seventieth
N3E GSN - étog A1 GSN - tétaptog C - kai A1 GSN - £Bdounkootdg
genitive of time in a dating formula numerical modifier within the dating formula link within the compound numeral numerical modifier within the dating formula
€to¢: year, standard chronological marker tétaprog: fourth, part of the compound | Kkai: joins the elements of the date. eBdounkootdg: seventieth, part of the
in narrative headings. regnal date. chapter's chronological count.
\ [ ~ 2 ~ ? 7
Kol EKATOOTOVL 8{1’] 7\9 tAY AV‘CIOXOC
and hundredth went out Antiochus
C-kai A1 GSN - €KaTo0TG VBI AAI3S - €pyouat + €K N2 NSM - 'Avtioxog
link within the compound numeral numerical modifier completing the dating main verb of the campaign notice subject of é&fiA0ev
I Kai: joins the numbered components. R ¢&épyopar: go out, march forth, or set out ’Avtioxog: Antiochus VII as the active
ékatootdg: hundredth, completing the on campaign. claimant entering the kingdom.
Seleucid-era date.
b \ ~ ~
€16 mv ynv TV
into the land of the
P eig RA ASF - 6 N1 ASF - yfj RA GPM - &
preposition introducing destination article with yfjv object of eig article with naréowv
€lg: into, toward, marking entry into the | 0: definite article. | yA: land, territory, or region. | 0: definite article.
theater.
4 k) ~ \ ~
TATEPWV auvtov KAl O'UVT]AGOV
fathers his and gathered
N3 GPM " natrip RD GSM - a0tdg C - kai VBI AAI3P - €pxopat + ouv
genitive modifier of yfjv genitive modifier of naréowv conjunction advancing the narrative finite verb advancing the collective muster
. 2 g . consequence
natrip: father or ancestor; here royal | avtdg: refers to Antiochus. q — constative aorist
predecessors. kai: moves from Antiochus's entry to the

. ouvépyouat: "come together / gather"; here
response it provokes. PX‘ H ] g / g ]
the aorist summarizes the coalition's

assembly for battle.
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TPOG avTOV oot al

to him all the
P - tpdg RD ASM - a0tdg A1S NPF " ntag RA NPF - 0
preposition marking movement toward allegiance object of mpd modifier of Suvdueig article with Svvdaueig
npd¢: toward, here with political and | avtdg: Antiochus as the new rallying point. ndg: all, stressing the breadth of the 0: definite article.
military alignment. military defection from Tryphon.
4 %4 14 7 5
vaapslq WOTE O)\IYOUC Ewval
forces so that few to be
N3I NPF - §0vapig C- Gote A1 APM - OAiyog V9 PAN - giui
subject of ouviiABov result conjunction introducing the outcome for predicate accusative with eivai infinitive in the dote clause
dvvapg: armed force, contingent, or A | OAiyog: few, small in number. | elui: be, completing the result expression.
military strength. wote: so that, introducing the practical
result.
\ 7
ouv Tpupwvt
with Tryphon
P o0v N3M DSM * Tpopwv
preposition expressing association object of aUv
I ovv: with, in company with. Tpvewv: Tryphon, now increasingly
isolated.

11 «ai £8iwEev avtdv Avtioxog kai AAOeV el¢ Awpa @evywv TV émi OaAdoonc
And Antiochus pursued him, and he came to Dora by the sea while fleeing.

pursuit | ko

The loss of support immediately becomes active pursuit. Tryphon is driven toward coastal Dora, which
narrows his options and prepares for the siege scene that follows.
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Kal £dlwiev avTOV "AvTioxoG

and pursued him Antiochus

C - kai VAI AAI3S - S1Kw RD ASM - a0Tdg N2 NSM - 'Avtioxog

conjunction introducing the pursuit sequence main verb of pursuit direct object of édiwéev subject of édiwéev
Kkal: advances the action from defection to Sidkw: pursue, chase down, or press an avtdg: refers to Tryphon as the pursued ’Avtioxog: Antiochus now acting as military
chase. enemy. opponent. pursuer.

Katl NABev €lg Awpa

and came to Dora

C-kai VBI AAI3S - €pxopat P-eig N AS - Awpa

conjunction linking pursuit and arrival main verb of arrival preposition of destination object of eig

I Kai: continues the movement of the chase. | €pxopat: come or arrive at a location. €lg: into or to, indicating the endpoint of A&pa: Dora, the coastal city where

movement. Tryphon retreats.

QEVYWV Vv el OaAdoong

fleeing the city by the sea

V1 Tanvop eevyw RA ASF - 0 P émni N1S GSF - 8dAaooa

circumstantial participle describing Tryphon's article beginning the expression thv émi preposition in the descriptive phrase object of ént in the phrase describing Dora

e A ey éni: here in a locative phrase meaning 0dAaooa: sea, marking Dora as a coastal

I @evyw: flee, escape, or retreat in defeat. 0: article used with the following phrase to 'upon' or 'by! refuge.

characterize Dora.

12 Ndet yap 0Tt émouvikTal ' a0TOV TX KAKA KAl AQTKAV a0TOV al OUVAUELS
For he knew that troubles had closed in upon him, and the forces had abandoned him.

explanation Y(‘xp

The narrator explains Tryphon's flight by combining external pressure and internal collapse. Danger is
pictured as converging upon him while his army simultaneously melts away.



™ N e

noet Yap oqul EMoLVIKTAL

he knew for that had gathered against
VXI YAI3S - 0ida X - yap C-oém VK XMI3S - dyw + €M1 + Guv
main verb of explanation explanatory particle content conjunction introducing what Tryphon main verb of the content clause
oida: know, perceive, or recognize with yép: for, giving the reason behind the 230 émovvdyw: gather together upon or
settled awareness. preceding flight. Gt introduces the content of knowledge. against, conveying converging pressure.
f i 1 1( k) 1 ([ \ 1[0 7
EN avtov Tx KAKX
upon him the troubles
P émni RD ASM - a0Tdg RANPN - 6 A1 NPN * Kakdg
preposition indicating hostile pressure object of én’ article with kakd subject of émovvikTa
€ni: upon or against, marking the direction avtdg: Tryphon as the target of converging 0: definite article. kakd: evils, troubles, or disastrous
of encroaching trouble. pressure. circumstances pressing in on a ruler.
Kol apfikav avTOV al
and abandoned him the
C - kai VAI AAI3P - inut + &ro RD ASM - a0tdg RA NPF - 6
conjunction joining pressure and desertion main verb of the second clause direct object of agijkav article with Suvdueig
katl: adds the military abandonment to the | d@inur: leave behind, abandon, or desert. avtdg: Tryphon as the deserted leader. 0: definite article.

general peril.

duvapeig
forces

N3I NPF - Sbvapig
subject of aprikav

dVvaug: forces, troops, or military
contingents.



13 xal mapevéPadev ‘Avtioxog €ml Awpa Kal oLV abTG dWOEKA LUPLAOES AVIPOV TTOAEUIOTAOV Kal

OKTaKIOXIALX 1TTIT0G

And Antiochus encamped against Dora, with him twelve myriads of fighting men and eight thousand

cavalry.

siege deployment | kol

The pursuit hardens into siege positioning. The large troop count underlines that Tryphon now faces

not a skirmishing rival but a full royal force prepared for sustained pressure.

=

Kal

and

C-kal

conjunction introducing the siege setup

katl: advances the narrative from pursuit to
encampment.

™

=

o

‘Avtioxog

Antiochus

napeveéPalev
encamped

VBI AAI3S - BdAAw + Ttapa + €v N2 NSM - ’Avtioxog
main verb of military positioning subject of mapevéPadev

’Avtioxog: Antiochus VII as commander of
the besieging force.

— constative aorist

napepPdAAw: encamp, pitch camp, or draw

™

=

b \
EMm
against
P - éni
preposition marking the target of encampment

énti: against or at, describing the
orientation of the siege camp.

up for siege.
\ \ R ~
Aw px Kol ouvv avTw
Dora and with him
N AS - Awpa C-kal P - oV RD DSM - a0T6g
object of éni conjunction adding troop strength details preposition expressing accompaniment object of aUv

A&pa: Dora, the coastal city where
Tryphon is cornered.

kai: adds the accompanying force to the | obv: with, in company with.

encampment notice.

avTdG: refers to Antiochus as leader of the
assembled host.

=

dWOEKA

twelve

M - dchdeka

numeral modifier of pvpiddeg

dwdeka: twelve, quantifying the infantry
host.

™

P

e

4 b4 ~
pupLadeg avdpiv
myriads of men
N3D NPF - pupidg N3 GPM - &vrip

head noun of the troop count partitive genitive modifying pvpiddeg

Hupidg: a group of ten thousand, used for avhp: men, here male fighters counted in

large military totals. the army.

)

P

TOAEUIOTOV
fighting

N1 GPM - toAepitotri
genitive modifier of avip@v

noAeutothg: warrior or fighting man,
specifying these men as combat troops.
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KOl

and

C-kal

conjunction adding the cavalry total

kai: adds mounted strength to the infantry
count.

OKTaKIoXIALX
eight thousand

A1A NSF - dktaxioyihioc
numerical modifier of inmog

oktakioyiliog: eight thousand, here
counting mounted troops.

%
110G
cavalry

N2 NSF - innog

nominative military tally in apposition to the
preceding count

nrog: horse; by metonymy cavalry or

mounted force in military enumeration.

14 «ail ékOKAwoev TV TOAY Kai T TAoia &mo Baddoong cuvijpav Kat €0APe tv oA anod g yi¢ Kal

g BaAdoong Kal oUk elacev 00dEVA EkopeledDat 0VdE elomopeveadat

And he surrounded the city, and the ships closed in from the sea, and he was pressing the city from

the land and the sea and allowed no one either to go out or to go in.

siege tightening | kol

The siege is described as total and coordinated. Land forces and naval support close every avenue,

turning Dora into a sealed trap for Tryphon.

\

Kol

and

C - kai

conjunction introducing the next siege action

Kai: carries the account from encampment

to active encirclement.

b] 4
EKUKAWOGEV
surrounded

VAI AAI3S - KUKAOw

main verb of encirclement
— constative aorist

kukAdw: encircle, surround, or invest a
target.

\ /4
TNV TIOALV
the city
RA ASF -0 N3I ASF - méAig
article with méAv direct object of ékUkAwaoev
o: definite article. néAg: city, here Dora as the besieged urban
refuge.
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KAl

and

C - Kkal

conjunction adding the naval component

Kkai: joins land encirclement with maritime

: -
TX
the

RANPN -6

article with mAoix

| 0: definite article.

mAoia

ships

N2N NPN - mhoiov
subject of ouvijpav

nAolov: ship or vessel, here as part of the

b \
1o
from
P-ané
preposition introducing the maritime direction

and: from, marking the side from which the

blockade. royal blockade. ships close in.
4 ~ \ b4
OaAacong csuvijpav Kal £0M1Pe
the sea closed in and was pressing
N1S GSF - 6dAacoa VAI AAI3P - dntw + ovv C-kai V1IIAI3S - OAifw

object of and

OdAacoa: sea, identifying the naval side of

main verb of the naval clause

ovvdmntw: join closely, bring into contact, or

conjunction adding the sustained pressure clause

Kkai: moves from encirclement to ongoing

main verb describing continued siege pressure

| OAiBw: press hard, afflict, or hem in.

the siege. close in together; here of ships tightening pressure.
the blockade.
\ /4 b \ ~
mv T[O)\IV 1o ™mg¢
the city from the
RA ASF -6 N3I ASF - toA1g P-and RA GSF- 6
article with méAv direct object of £€0MfPe preposition introducing the landward side article with yrig

I 0: definite article.

néMiG: city under siege pressure.

&mé: from, indicating the source side of the
pressure.

| 0: definite article.

Yne
land

N1 GSF - yii
object of amo

y1i: land as the terrestrial side of the
blockade.

Kal

and

C - xai

conjunction linking land and sea

| kai: pairs the two directions of pressure.

Thg
the

RA GSF- 0

article with axAdoong

| o: definite article.

OaAdoong

N1S GSF - 6dAacoa

second object of and

OdAacoa: sea as the maritime side of the
siege.
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Kol oUK ElAoEV 01 TAVL ¢

and not allowed no one

C - kai D: o0 VAI AAI3S - €Gw A3 ASM - 000¢lg
conjunction introducing the result of the negation of elxoev main verb governing the infinitives of movement direct object of einoev
blockade | ou: direct negation. £aw: allow, permit, or let. 0Udelg: no one, nobody.

Kal: carries the narrative from pressure to
total restriction.

~ - - ™ - ™

EkTOPELESO L o0dE glomopevesOat

to go out nor togoin

V1 PMN - topevopat + €k C-o0d¢ V1 PMN - topevopat + €ig

complementary infinitive after eixaev negative conjunction pairing the two infinitives second complementary infinitive after einoev

I €kmopevopaL: go out, depart, or exit. 0VJ€: nor, not even. | elomopevoyat: go in, enter, or gain access.

15 ai ABev Novurjviog kai oi ap' adtod €k Peung #xovteg émotoldg Toi¢ PactAedorv kai Taig xwpaig &v
aic éyéyparnto tdde
And Numenius and those with him came from Rome bringing letters to the kings and the countries,

in which these things had been written.

document delivery | ko

The narrative shifts from Antiochus's siege to the arrival of the Roman diplomatic packet. Numenius
functions as the courier who makes the Roman alliance publicly operative across a wider political

network.
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KA1l
and
C-Kai

conjunction introducing the arrival of the Roman
envoys

Kkai: moves the story from the siege scene
to diplomatic correspondence.

o

NABev

came

Novunviog
Numenius

VBI AAI3S - €pxouat N2 NSM - Novp1jviog

main verb of arrival subject of iAGev

— constative aorist

,, . . returning with Roman documents.
£pxopat: come or arrive, here of the envoy's

return from Rome.

, . . q
Novurviog: Numenius, Simon's envoy now

Kal
and
C-xai

conjunction joining Numenius with his
companions

kai: adds the accompanying delegation.

[ 4
(0]}
those

RA NPM - 6
article substantivizing the accompanying phrase

0: article used substantivally for the

Tap' avToD
with him
P - mapd RD GSM * a0td¢

preposition introducing association object of map'

napd: with or alongside, marking those

avtég: refers to Numenius as leader of the

>
€K

from

P-éx

preposition introducing point of origin

| éx: from, out of.

companions. accompanying Numenius. returning group.
Pwung EXOVTEG EMLOTOAGG 101G
Rome bringing letters to the
N1 GSF - Pdhun V1 - manviy €xw N1 APF * émiotoAr] RADPM -6
object of €k circumstantial participle describing the party's direct object of &ovreg article with facidedow

, jed d t ; . - . B Al ]
‘Pcoun: Rome, source of the diplomatic carred doctments émiotoAn: letter or official written | 0: definite article.
authority now being circulated. — contemporaneous present participle communication.
gxw: have or carry, here with the sense of
bearing documents in hand.
~ \ ~ I4
B(XGI)\EUO'IV Kl TG XwpPaig
kings and to the countries
N3V DPM - factAelg C-kal RADPF -6 N1A DPF - xchpa
dative recipients of the letters conjunction extending the list of recipients article with ydpaig second group of recipients

BaoiAeve: kings, the royal addressees of the
Roman notice.

kai: adds non-royal territories alongside 0: definite article.

kings.

Xwpa: territory, country, or administrative
region.



b

v aig EYEYPATITO Tade

in which had been written these things

P-év RR DPF - 6 VPI YPI3S - ypdpw RD NPN - 86¢

preposition introducing the relative clause of relative pronoun referring to xipaig main verb of the relative clause subject of éyéypamnro

location 86: relative pronoun linking the territories — pluperfect passive G0¢: these present matters, introducing the

to the text written there. exact contents that follow.

év: in, within.
I ypdew: write; the passive highlights the

documentary record already fixed in
writing.

16 AgUkio¢ Unatog Pwuaiwv ITtoAepaiw PactAel xaipev
Lucius, consul of the Romans, to King Ptolemy, greetings.

letter heading | ASYNDETON
The Roman text begins in standard epistolary form. The heading asserts Roman institutional authority

before any substantive request is made.

Dy

~ = -

7 (44 [¢ 7 I4
AEUKIOC UTTATOG P(A.)]J(XI(L)V HtO)\S}lal(,})
Lucius consul of the Romans to Ptolemy
N2 NSM - Ag0OK10g N2 NSM - Urtatog N2 GPM - ‘Pwuaiog N2 DSM - ITtoAepaiog
sender named in the heading appositional title of AeUkiog genitive modifier of Unatog recipient in the dative heading

Aelki06: Lucius, the Roman official issuing Unartog: consul, the senior Roman ‘Pwpaiog: Roman, here designating the MtoAeypaiog: Ptolemy, the addressed

the letter. magistracy recognized in Greek diplomatic polity Lucius represents. Hellenistic ruler.

style.
~ 7

BaorAel XOLpELY
king greetings
N3V DSM - BactAetg V1 PAN - xaipw
appositional title for TroAeuaic epistolary infinitive completing the heading

BaoiAevg: king, formal title of the xaipw: in epistolary infinitive form, the

addressee. standard 'greetings' formula.



17 oinpesPevtai 6V Iovdaiwv AAOOV TPdG udg @iAot UGV kal cOuuaxot dvaveoUuevor TV &€ dpxfg
@IV Kol GUUMAXTOV ATECTAAUEVOL GTTO TIUWVOG TOU dpXlEPEWG Kol TOD drjuov TV lovdaiwv

The envoys of the Jews came to us as our friends and allies, renewing the friendship and alliance

from the beginning, having been sent by Simon the high priest and by the people of the Jews.

diplomatic explanation | ASYNDETON

Rome explains why it is writing: the Judean envoys have arrived not as strangers but as established

friends and allies seeking formal renewal of an older relationship.

~ = - ™ - ™ -~

ol npecPevtal TV Iovdatiwv

the envoys of the Jews

RANPM - 6 N1M NPM - ipecPevtrig RA GPM - 6 N2 GPM - Tovdaiog

article with npeafevrai subject of fiAGov article with lovSaiwv genitive modifier of mpeofevral

I 0: definite article. npeofevtic: envoy, ambassador, or | 0: definite article. "lovdaiog: Jew or Judean, here identifying
diplomatic representative. the represented polity.

NABov TPOG NUag @ilot

came to us friends

VBI AAI3P - €pxopat P - tpdg RP AP - €YW) A1 NPM - ¢piAog

main verb of arrival preposition with nudg object of mpdg predicate nominative describing the envoys'

I £pxopaL: come or arrive. npdg: toward or to, marking approach to | €yw: first-person plural Roman voice. 2955
the Roman authorities. ¢ilog: friend, in diplomatic usage a term of

political relationship.

~ = - - L e

Nu&ov Kol cOUMaYOl AVaVEOUUEVOL

of us and allies renewing

RP GP - ¢y C - kai N2 NPM * 6Oppaxog V4 - TUIVIIH VEOw + dva

genitive dependent on pilo conjunction joining diplomatic categories second predicate nominative circumstantial participle explaining the
€y first-person plural possessive in kai: coordinates friendship and alliance. obppayog: ally, one joined in common T
Roman state speech. cause. avavebw: renew or make fresh again,

especially a formal relationship.
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121\Y €& apxfig @1Aiav

the from the beginning friendship

RA ASF -0 P-ék N1 GSF - &pxn N1A ASF - p1Aia

article with giAiov preposition with apxfi¢ object of €€ in an idiomatic temporal phrase direct object of avaveovuevor
0: definite article. | ¢k: from, out of, marking the original point. apxn: beginning, origin, or first @thia: friendship, often a technical term in

establishment. interstate relations.
f \ 1 7 1 b4 7 10 b \

Kol ovpuaxiav ATTEC ta)\IJEVOI aTto

and alliance having been sent from

C-kai N1A ASF - cuppayia VM - xunvrp 6TéAAw + &mo P-4md

conjunction joining the two diplomatic ties second direct object of dvaveoUuevol perfective participle explaining their commission preposition introducing the sending authority

I kai: adds alliance to friendship. ovppayia: alliance, treaty partnership, or anootéA\w: send off or commission, here and: from, indicating origin of commission.

military-political compact. in participial form of authorized
delegation.

TIHWVOG T00 APXLEPEWG Kat

Simon the high priest and

N3N GSM * Zipwv RA GSM - 0 N3V GSM - &pxlepevg C - kai

first source named after amo article with apyiepéwg appositional title for Siuwvog conjunction adding the corporate sender
Zipwv: Simon, the Judean leader behind | 0: definite article. apxiepevg: high priest, Simon's chief cultic Kai: joins Simon with the Judean people as
the embassy. office. co-sender.

T00 dnuov TV Iovdaiwv

the people of the Jews

RAGSM - 0 N2 GSM - §fjuog RA GPM - 6 N2 GPM - Tovdaiog

article with §rjuov second source named after amo by coordination article with lovdaiwv genitive modifier of djuov

I 0: definite article. dijpog: people, civic body, or assembled | 0: definite article. "lovdaiog: Jew or Judean, defining the civic

citizenry. body represented.



18 Tveykav 6¢ domida xpuofv &mo uvev XiAiwv

And they brought a golden shield worth a thousand minas.

gift presentation | §¢

The embassy's renewal of alliance is accompanied by a prestigious gift. The golden shield marks

diplomatic honor and material seriousness in the Roman context.

HVeykav
they brought

VAI AAI3P - pépw

main verb of presentation

@épw: bring, carry, or present before an

o¢

and

X 8¢

slight connective continuing the report

d¢é: marks a further detail in the embassy

=

aomida

shield

N3D ASF - &omic

direct object of fjveykav

dorig: shield; here a ceremonial diplomatic

authority. report. gift rather than battlefield equipment.
b \ ~ 7
ATo A7 XIAMwv
worth minas a thousand
P-ané N1A GPF - puva A1A GPF - x{Aot

preposition introducing valuation

&mé: from, here in an idiom of assessed
value.

object of and in a valuation phrase

Wva: mina, a unit of weight and monetary
value.

numerical modifier of uvv

XiAot: one thousand, indicating the gift's
large value.

Xpuoiv
golden

A1C ASF - xpvoodg
modifier of aomida

xpvoodc: made of gold or overlaid with

gold.



19 fpeoev ovv Muiv ypapat toig factAedotv Kal Tai¢ XWPaL§ OTwG Ur EKCNTHOWOLY A0TOIG KAKX Kal Ur|

TOAEUHOWGV ADTOUE KAl TAG TOAELG AUTMV KA TNV XWPAV aDTOV KAl VA [UF] CUMUOXDOLV TOIG

TOAEUODOLY TTPOG AVTOVG

It seemed good to us, therefore, to write to the kings and to the countries that they should not seek
harm for them, nor make war against them and their cities and their country, and that they should

not ally themselves with those warring against them.

protective decree 06\1

Rome now states the practical consequence of renewed alliance: a circular warning to surrounding

rulers and territories not to harm the Jews or support their enemies.

fpeoev o0V Nuiv ypapat

it seemed good therefore to us to write

VAI AAI3S - dpéokw X o0V RP DP - €y VA AAN - ypdow

main impersonal verb of decision inferential particle linking embassy and decree dative of reference with rjpecev complementary infinitive dependent on fipeoev
Gpéokw: please or seem fitting; impersonal o0v: therefore, drawing a formal £y: Roman first-person plural voice of Ypd@w: write formally or issue a written
usage marks an official decision. conclusion from the embassy. institutional judgment. communication.

TOiG BaciAebov Kol Taig

to the kings and to the

RADPM -6 N3V DPM - Bactievg C-kal RA DPF - 6

article with faciAevow first addressees of the Roman writing conjunction adding further addressees article with ypaug

I 0: definite article. | BaciAeve: kings as principal regional rulers. | Kkai: extends the notice beyond monarchs.

| 0: definite article.



=

Xwpaig

countries

N1A DPF * xpa

second addressees of the writing

I Xwpa: country, territory, or district.

OTW¢
that
C - 6nwg

conjunction introducing purpose/content

Snwg: so that, in order that, introducing

the injunction's aim.

\
not
DA
negation of ék{nrriowav

un: standard negation with
subjunctive/volitive force.

™

P

gk{ntnowov

seek

VA AAS3P - {ntéw + &k

first subordinate verb of prohibition

gk{ntéw: seek out, demand, or pursue

deliberately.

=

avTOi¢

for them

RD DPM - adté¢

dative of disadvantage or target

avtdg: refers to the Jews as protected

™

P

KOKO
harm

A1 APN - kakdg
direct object of éx{nriicwav

| koakd: harms, troubles, or hostile acts.

Kal

and

C-kaf

conjunction joining the prohibitions

kai: adds a second, more explicit

\
not
DA
negation of moAeuriowov

| un: negative particle with volitive force.

beneficiaries. prohibition.

i 4 1 k) \ \ 1[0 1
T[OAEL“’]O'(A)O'IV avToug KOl Tag
make war against them and the
VA AAS3P ‘- toAepéw RD APM - a0T6g C - kai RA APF - 6

second subordinate verb of prohibition

I noAepéw: wage war or fight against.

direct object of todeurfiowarv

avTdg: refers to the Jews under Roman

conjunction extending the protected sphere

kai: adds the Jews' civic and territorial

article with mé)eig

| 0: definite article.

protection. holdings.

4 k) ~ \ \
T[O)\EIC AUVTWV KAl mv
cities their and the
N3I APF * toA1g RD GPM - a0tdg C-kal RA ASF - 0

accusative coordinated object governed by
noleuriowow by extension

I néAig: city or urban center.

genitive modifier of méAeig

avTdg: possessive pronoun referring to the

Jews.

conjunction adding territorial protection

kai: extends the ban from cities to the
wider territory.

article with ypav

0: definite article.



”~ ™ - ™ N

Xwpav avT®OV Kol va

country their and that
N1A ASF - xwpa RD GPM - a0Tdg C-kal C-iva
accusative coordinated object genitive modifier of ypav conjunction introducing a final purpose clause purpose conjunction introducing the alliance
xwpa: land, territory, or country. avtdg: possessive pronoun referring to the kai: adds the prohibition on aiding hostile i
Jews. parties. tva: in order that, introducing the intended
restraint.
un YT ITe e A TRy TO1G noAepodov
not ally themselves with the those warring
D-uf V2 PAS3P * cuppayéw RA DPM - 6 V2 - tandmy ToAepéw
negation of cuppaY Doty main verb of the final purpose clause article with the participle moAepotow substantival participle governed by suuuay@ov
I un: negative particle in the purpose clause. ovppaxéw: act as ally or enter into support | 0: article substantivizing the participle. noAepéw (ptc.): those engaged in war
with another side. against a target.
i \ 1( k) U4
TTPOG xuToLG
against them
P - mpdg RD APM - a0Tdg
preposition with avtovg object of mpdg

avtdg: again refers to the Jews as the
protected party.

I 1pdg¢: against, in hostile direction.

20 €80ev O¢ Muiv dé€acbat TV domida map' avTWV
And it seemed good to us to accept the shield from them.

formal acknowledgment | §¢

Rome records its acceptance of the Judean diplomatic gift. The acknowledgment seals reciprocity
between petition and recognition.



=

£doev O

it seemed good and

VAI AAI3S - §okéw X - 8¢

slight connective continuing the decree

main impersonal verb of official decision

dokéw: seem right or be resolved, often in 8¢: marks an added official action.
formal decrees.

€~
uiv

to us

RP DP - £y

dative of reference with 5o0ev

€y: Roman first-person plural
institutional voice.

)

P

dé€acOat

to accept

VA AMN - §éyopat

complementary infinitive after £é50&ev
— constative aorist middle infinitive

déxopar: receive, accept, or welcome

formally.
v aomida Tap' avT@OV
the shield from them
RA ASF -0 N3D ASF - doric P mapd RD GPM - a0tg
article with domido direct object of §ééxabout preposition introducing source object of marp'
0: definite article. dorig: shield, here functioning as an napd: from the side of, from. avtdg: refers to the Judean envoys who

21

honorific diplomatic present.

presented the gift.

el TIvec o0V Aotuol Srame@elyacty €k THc xwpag abT®V Tpdg VUAC TapddoTe adTOVE TiUwVi TG dpX1EPET

OTWG €KOIKNGT] AUTOVC KATA TOV VOUOV A0TGV

If, then, any pestilent men have fled from their country to you, hand them over to Simon the high

priest, so that he may punish them according to their law.

extradition clause | gf ... ooV

The Roman letter moves from general protection to a practical legal demand: fugitives from Judea are

to be extradited back to Simon for judgment under Jewish law.



v

€l

if

C-el

conditional conjunction opening the case clause

et: if, introducing a hypothetical case.

TIVEG
any
RINPM - 11§

indefinite pronoun modifying Aotpiol

| T1G: any, some, an indefinite designation.

=

ovV
then
X - o0V

inferential particle within the conditional
statement

obv: then, drawing the concrete
implication from the decree.

™

Aowuol

pestilent men

A1 NPM - Aotudg

subject of Siameqpevyaoy

Aowdg: literally pestilential; here a harsh
label for dangerous or criminal fugitives.

=

dramepevyactv
have fled away

VX XAI3P - pedyw + dix

main verb of the conditional clause
— perfect indicative

Sragedyw: escape through or flee away
successfully from a jurisdiction.

>
€K

from

P-ék

preposition introducing point of departure

| éx: from, out of.

Thg

the

RA GSF - 6

article with ywpog

| 0: definite article.

™

XWPaG
country

N1A GSF ' xwpa
object of éx

| xwpa: land, district, or territory.

aUTOV
their

RD GPM - avt6g
genitive modifier of ywpog

avtdg: refers to the Jews, whose territory

\
TPOG
to
P - mpdg
preposition introducing destination

npdg: toward or to.

Oudg
you

RP AP - 60
object of mpdg

oU: second-person plural, the foreign

[ 7
napadote
hand over

VO AAD2P - §{dwut + apa

main imperative of the apodosis

— aorist imperative

the fugitives left. ipients of the R letter.
e SRR S e napadidwyt: hand over, surrender, or
deliver into another's authority.
k) \ ~ b4 ~
xuvToLG Zl},l(x)VI Tw apxlEPEL
them to Simon the high priest
RD APM - a0Tdg N3N DSM - Zipwv RADSM - 6 N3V DSM - dpx1epet

direct object of napadote

a0tég: the fugitives described in the
condition.

indirect object of mapddote

Tiuwv: Simon as the authority to whom
extradition is to be made.

article with apxiepel

0: definite article.

appositional title for Ziuwvi

apxiepevg: high priest, naming Simon's
office in the legal demand.



”~ - ™ =

omwg £kdiknon aUTOUG KOTA
so that he may punish them according to
C - 6nwg VF FMI2S - Sikéw + €K RD APM - a0Tdg P - KaTd

conjunction introducing purpose main verb of the purpose clause direct object of éxéixtion preposition introducing legal standard

Snwg: so that, marking the purpose of — aorist subjunctive avtdg: the extradited fugitives. katd: according to, in conformity with.

tradition. 2 . - .

extradition ekdikéw: exact justice, punish, or carry out

legal redress.

1 /4 k) ~
TOovV Vouov auTWYV
the law their
RA ASM - 0 N2 ASM " vopog RD GPM - a0tdg

article with véuov object of katd genitive modifier of vuov

0: definite article. avtég: refers to the Jews, whose law is

| vépog: law, legal norm, or customary code.
recognized as the governing standard.

272 kol tavta €ypaev Anuntpiw t@ PactAel kat ATtdAw Katl AplapdOn kal Apodkn

And he wrote the same things to King Demetrius and to Attalus and to Ariarathes and to Arsaces.

parallel dispatch | ka1

The Roman circular is explicitly replicated for additional monarchs. The verse underscores how widely

the Judean alliance was being publicized among neighboring rulers.

\

Kail TAOTX

and
C - kai
connective continuing the list of recipients

kat: links this further notice to the
preceding Roman letter.

the same things
RD APN - 6
direct object of &ypapev

TavUTd: the same matters or identical
contents already quoted.

gypaev
he wrote

VAI AAI3S - ypdopw

main verb of repeated dispatch

| ypa@w: write or send in written form.

/4
Anunepic
to Demetrius
N2 DSM * Anpritpiog
first dative recipient

Anpritpiog: Demetrius, a Hellenistic king
named among the addressees.



™ ™ ~

Q® BaciAel Kol ATTAAW

the king and to Attalus

RADSM "0 N3V DSM - faciAeig C - kai N2 DSM - "Attahog

article with faci)et appositional title for Anuntpiw conjunction adding another ruler coordinated dative recipient

I 0: definite article. BactAevg: king, the formal title of the Kal: extends the recipient list. “Attalog: Attalus, a ruler or dynast

recipient. included in the Roman circulation.
\ I 7 \ k4 7

Kol Apropadn Kol Apoakn

and to Ariarathes and to Arsaces

C - kai N DSM - Aprapdbng C - kai N DSM - ’Apodkng

conjunction adding another ruler coordinated dative recipient conjunction adding the final ruler final coordinated dative recipient
Kkai: continues the coordinated addressee Aprapddng: Ariarathes, the Cappadocian kai: marks the last item in this sub-list of ’ApodKnG: Arsaces, an eastern ruler
sequence. ruler named among the recipients. kings. included in the diplomatic notice.

23

Kal €1 TAGOG TAG XWPAG Kal ZapPdun Kal TnapTidtalg Kat ig AfjAov kol €1¢ MUVOOV Kal €i¢ TikKuOVa
Kat €i¢ v Kapiav kal €1¢ Zapov Kal €1¢ TV Map@uAiav kal €i¢ Avkiov Kai €1¢ AAKapvaoooV Kal €ig
‘Podov kal e1¢ daonAida kat €i¢ K& kal gi¢ Z1dnv kal €ig "Apadov kat [dptuvav kol Kvidov kai Kompov
Kat Kvprjvny

And to all the countries, and to Sampsames and to the Spartans and to Delos and to Myndus and to

Sicyon and to Caria and to Samos and to Pamphylia and to Lycia and to Halicarnassus and to Rhodes

and to Phaselis and to Cos and to Side and to Aradus and to Gortyna and to Cnidus and to Cyprus and

to Cyrene.

recipient expansion | kol

The recipient catalogue expands from kings to cities, peoples, and territories around the eastern
Mediterranean. The long list emphasizes Rome's intent to broadcast Judean protection as broadly as

possible,



”~ ™ - S

\

Kal €i¢ MAGKG TG

and to all the

C-kai P-eig A1S APF - mtdg RA APF - 6
connective extending the dispatch list preposition introducing destinations modifier of ydpag article with y@pog

I kai: adds further recipients to the circular. €lg: into or to, marking directed delivery. | ndg: all, every, comprehensive in scope. 0: definite article.

”~ ™ ™ ~

\

XWPOG Kol Tapyaun Kol

countries and to Sampsames and

N1A APF * xpa C-kal N DSM - Sapdpng C-kal

object of i in the opening summary conjunction introducing another addressee dative recipient in the circulation list conjunction joining recipients

I XWpa: country, territory, or district. | kai: continues the list. Tapdung: Sampsames, a named recipient | kai: links the next addressee.

in the Roman notice.

~ - - ™ - e

7 \ b ~
ZT[(XPTI(XT(XIC Kol €16 AT])\OV
to the Spartans and to Delos
N1M DPM - Zraptidrtat C - kai P eig N2 AS - AfjAog
coordinated dative recipient conjunction adding another destination preposition introducing destination place-name object of ei¢
Iraptidtal: Spartans, the Lacedaemonian | kai: continues the distribution list. €ig: marks directed delivery. Afidog: Delos, an Aegean island and cultic-
community known elsewhere in Judean commercial center.
diplomacy.
\ I U4 \
Kol E1G Muvdov KOl
and to Myndus and
C-kai P ig N2 AS - MOvdog C-kal
conjunction joining destinations preposition introducing destination place-name object of eig conjunction joining destinations

kai: adds another place-name. eic: marks directed delivery. Muvdog: Myndus, a Carian coastal city. kai: adds another place-name.



€1G TIKUOVX Kal €1g

to Sicyon and to

P-eig N3N AS - Ztku@v C-kai P-eig

preposition introducing destination place-name object of ei¢ conjunction joining destinations preposition introducing destination
I gig: marks directed delivery. TIKLV: Sicyon, a Greek city in the kaf: adds another destination. | gig: marks directed delivery.

northern Peloponnese.

~ = - - - N

41\ Kapiav Kol €ig

the Caria and to

RA ASF - 0 N1A ASF - Kapia C-kaf P-eig

article with Kapiov regional destination object of ei¢ conjunction joining destinations preposition introducing destination

I 0: definite article. Kapia: Caria, the southwestern Anatolian | kal: adds another destination. | eig: marks directed delivery.

region.

Tauov Kol €ig 141\

Samos and to the

N2 AS - Zdpog C - kai P eig RA ASF - 0

place-name object of eig conjunction joining destinations preposition introducing destination article with HouguAiov

I Tapog: Samos, the eastern Aegean island. | kai: adds another destination. | eig: marks directed delivery. | 0: definite article.

MoauguAiav Kol €i¢ Avkiav

Pamphylia and to Lycia

N1A ASF - HapguAia C - kai P €ig N1A ASF - Avkia

regional destination object of eig conjunction joining destinations preposition introducing destination regional destination object of eig
MapguAia: Pamphylia, the southern | kai: adds another destination. ei¢: marks directed delivery. Avkia: Lycia, the southwestern Anatolian

Anatolian coastal region. region bordering the sea.



”~ ™ - =

\

) [3 1 \
KA1l €LC AAlK(XpV(XO'O'OV Kol

and to Halicarnassus and

C-kai P-eig N2 AS - AAkapvacedg C-kai

conjunction joining destinations preposition introducing destination place-name object of ei¢ conjunction joining destinations

I kal: adds another destination. | eic: marks directed delivery. ‘ANikapvaoccdc: Halicarnassus, a notable | kai: adds another destination.

Carian coastal city.

~ - - - - N

€i¢ ‘Podov Kal €i¢

to Rhodes and to

P &ig N2 AS - ‘Pédog C - kai P - €ig

preposition introducing destination place-name object of ei¢ conjunction joining destinations preposition introducing destination
I €ig: marks directed delivery. ‘P6dog: Rhodes, the major island polity of | kai: adds another destination. | eig: marks directed delivery.

the southeastern Aegean.

®aocnAida Katl €i¢ K®

Phaselis and to Cos

N3D ASF - ®acfjAig C - kai P eig N AS - K&

place-name object of eig conjunction joining destinations preposition introducing destination place-name object of ei¢
®aofjMig: Phaselis, a harbor city on the | kai: adds another destination. | eig: marks directed delivery. K&g¢: Cos, the Aegean island also known for
Lycian-Pamphylian coast. its civic prominence.

i \ 1( b f 7 1( \

Kal €ig Zidnv Kat

and to Side and

C-kai P ig N1 ASF - 2{dn C-kal

conjunction joining destinations preposition introducing destination place-name object of eig conjunction joining destinations

kai: adds another destination. eic: marks directed delivery. Tidn: Side, a Pamphylian coastal city. kai: adds another destination.



”~ ™ ™ ~ -~

€ig "Apadov Kol réptuvav

to Aradus and Gortyna

P gig N2 AS - "Apadog C - xai N1A ASF - Téptuva

preposition introducing destination place-name object of ei¢ conjunction joining final destinations coordinated place-name in the closing list
eig: marks directed delivery. | "Apadog: Aradus, the Phoenician island city. Kkai: continues the final cluster of names. Téptuva: Gortyna, the prominent Cretan

city.

Kol Kvidov Kol Kumtpov

and Cnidus and Cyprus

C - kai N2 AS - Kvidog C - kai N2 AS - K0Ompog

conjunction joining final destinations coordinated place-name in the closing list conjunction joining final destinations coordinated regional destination

I katl: adds another final place-name. Kvidog: Cnidus, the Carian city on the | kal: adds another final place-name. Kompog: Cyprus, the large eastern

peninsula tip. Mediterranean island.

Kol Kvpnvnv

and Cyrene

C - kai N1 ASF - Kuprjvn

conjunction joining the final entry final coordinated place-name
katl: marks the last destination in the Kuprivn: Cyrene, the Greek city-region in
catalogue. North Africa.

24 10 0¢ avtiypagov TouTwv £ypadav Tipwvi TG apxlepel

And they wrote a copy of these things to Simon the high priest.

copysent | §g

After listing the outward recipients, the narrator notes that Simon also received a copy. The Roman
decree is therefore not only circulated abroad but formally communicated back to Judean leadership.
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T0 O¢ AVTlypaQov TOUTWYV

the and copy of these things

RAASN-0 X - 8¢ N2N ASN - dvtiypagov RD GPM - 0070

article with avtiypagov mild connective marking a further detail direct object of &ypapay genitive modifier of avtiypagov

I 0: definite article. | 8¢: introduces a related but distinct notice. avtiypagov: copy, duplicate, or written | 00toG: these matters just mentioned.

transcript.

/4 Z ~ b4 ~

gypaav 1UWVL ™® apXLEPET

they wrote to Simon the high priest

VAI AAI3P * ypdow N3N DSM - Zipwv RADSM - 6 N3V DSM - dpx1epet

main verb of notification dative recipient of the copy article with apyepel appositional title for Ziuwvi
ypdgw: write formally or record in written Tiuwv: Simon, Judean leader and 0: definite article. apxepe0g: high priest, Simon's chief
form. beneficiary of the Roman decision. sacerdotal office.

25 avtioxog d¢ 0 PaciAevg mapevéPadev €l Awpa €V Tf] deLTEPQ TPOGTAYWV 1 TAVTOG AUTH TAG XETPAC KAl
UNXAVAG TOLOVUEVOG KAl GUVEKAELGEV TOV TpUPWVa ToU EKopetesdat Kol eloTtopeVEGDaL

But King Antiochus encamped against Dora on the second day, continually pressing it with assaults

and constructing siege engines, and he shut Tryphon in so that he could neither go out nor come in.

siege escalation | §¢

The narrative returns from the Roman correspondence to the siege itself. Antiochus is portrayed as
applying unremitting pressure, tightening the enclosure around Tryphon with both direct assaults

and siegecraft.

pd 7 \ € f \
avTioxog O¢ 0 BaotAevg
Antiochus but the king
N2 NSM - dvtioxog X &8¢ RA NSM - 6 N3V NSM - factAeig
subject of napevéPadev and ovvékAeioey transition back to the narrative line article with faoidevg appositional title for avtioyog
‘Avtioxog: Antiochus VII, the Seleucid king 8¢é: marks resumption after the inserted | 0: definite article. | BaciAetc: king, Antiochus's royal title.

pursuing Tryphon. documentary material.



=

napevéPalev
encamped

VBI AAI3S - BiMw + Topar + v
first main verb of the siege report

napepfdiiw: encamp, deploy, or take up

b \
Em
against
P-émi
preposition introducing the target city

éni: against or upon, here indicating hostile

Awpa
Dora

N AS - Awpa
object of émi

A&pa: Dora, the coastal city where

)
EV

on

P-év

preposition introducing a temporal phrase

| év: in or on, here marking time.

siege position. orientation. Tryphon was trapped.

~ 7 Ié \
T devtépa TPOCAYWV dx
the second day bringing against continually through
RADSF - 0 A1A DSF - devtepog V1 manvoy dyw + mpog P- &k

article with Sevtépa

6: definite article.

dative temporal expression with v

devtepog: second; in context, the second
day or stage of the action.

circumstantial participle describing Antiochus's
continued pressure

npoodyw: bring up, advance, or press
toward a target.

preposition in an idiom of duration

dud: through; with navtdg it marks
unbroken duration.

TAVTOg

all the while

A3 GSM * mag

object of did in a durative phrase

ndg: all, whole; here in the phrase di
navtég, 'continually!

R ~
avtn
against it
RD DSF - a0t6g
dative reference to Dora with mpoodywv

avtdg: refers back to the besieged city
Dora.

TG

the

RA APF -6

article with yeipog

| 0: definite article.

XETPOgG
assaults
N3 APF - xeip

object of mpoadywv in an idiom of attack

xeip: hand; in military idiom, forceful
action or assault brought against a target.

\

KAl

and

C - kal

conjunction linking military measures

I Kkai: joins assault with siege engineering.

-

&

\
MNXaVEG
siege engines
N1 APF * unxavi

object of moloduevog

Unxavi: engine, contrivance, or siege
machine.

~

TOLOUUEVOG
constructing

V2 * TUTVO TTO1EW

circumstantial participle parallel to mpoadywv

notéw: make or construct, here of military
equipment.

\
Kol
and
C-kal
conjunction introducing the result

| kai: links the siege activity to its effect.



=

cUVEKAELOEY

shut in

VAI AAI3S “ kAgiw + ouv

second main verb of siege confinement

I ovykAgiw: close in, hem in, or confine.

™

P

OV

the

RAASM 0

article with Tovpwva

0: definite article.

=~

TpUpwva
Tryphon

N3M ASM - Tpo@wv

direct object of ouvékAeioev

TpOgwv: Tryphon, the rival claimant being

besieged.

i bl 4 1 \ 1 7 4
ekmopevecHo Kol glomopevecHa
go out or come in
V1 PMN - mopevopatl + €k C-kal V1 PMN - mopebopat + €ig

first infinitive in the result clause

I €kmopevopat: go out, depart, or emerge.

KOl OKELT] TKOVd

coordinator joining the paired infinitives

kai: joins the two blocked movements in

the siege formula.

second infinitive in the result clause

elomopevopat: go in, enter, or come into a

place.

And Simon sent him two thousand chosen men to fight alongside him, and silver and gold and

enough equipment.

allied support | ko

Simon responds to Antiochus's pressure on Tryphon with concrete aid. The support is both military

and material, showing active Judean participation in the campaign.

To0

so that

RAGSN -6

article introducing the infinitive of result

0: articular infinitive marker with result
force in this construction.

\ /4 I ~ 7 )4 b \ ~ I ~ \ 7 \ 7
26 Kalaméotellev auT® Tipwv doxiAloug avdpag EKAEKTOVG GUHUAX oL AVTG KAl APyDPLOV Kal XpUGiov

\

KAl

and

C - kai

connective advancing the narrative

kai: links Simon's response to Antiochus's
siege.

bl 14
ATMESTEIAEV
sent

VAI AAI3S * 6TéAAw + amo

main verb of Simon's response

anooté w: send off, dispatch, or
commission.

avT®
to him

RD DSM - a0tdg

indirect object referring to Antiochus

avtdg: here refers to Antiochus as recipient
of aid.

Z1uwv
Simon

N3N NSM - Zipwv

subject of anéoteilev

Tipwv: Simon, the Judean high priest and
leader.
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dioxiAtoug avdpag EKAEKTOVG cuppayfoat

two thousand men chosen to fight alongside
A1A APM - dioxiAtot N3 APM - &vrip A1 APM - ékAekTOG VA AAN * GUpHaYEW
numerical modifier of &vépag direct object of anéoteilev modifier of dvpag infinitive expressing the purpose of the dispatch
doxiAtor: two thousand, marking the scale avrp: man; here fighting men or soldiers. €khektdg: chosen, select, or picked for ovppaxéw: act as ally, fight together with,
of the troop contingent. quality. or render military support.
k) ~ \ pd 7 \
avtTw Kl apyvpiov Kl
13
him and silver and
RD DSM - a0t6g C-kal N2N ASN - &pyvpiov C-kal
dative complement with cuuuayfoot conjunction adding material support coordinated object of anéoteilev conjunction joining further supplies
avtdg: again refers to Antiochus as the one kat: links the troop contingent with | apyvpiov: silver, often money or bullion. | kai: adds another material item.
assisted. accompanying supplies.
7 \ A (¢ 7
Xpuoiov Kol OKELT IKavQx
gold and equipment enough
N2N ASN - xpuoiov C - kai N3E APN - okebog A1 APN - ikavdg
coordinated object of anéoteilev conjunction joining the final supply item coordinated object of anéoteilev modifier of okeUn
xpuoiov: gold, whether coin, bullion, or kai: adds the last item in the support okedog: vessel, gear, implement, or | ikavdg: sufficient, ample, or adequate.
valuable metal. package. equipment.

27 xai o0k fRovAeto avta 6£€ucbat dAAX OETnoey TavTa Goa cLVEDETO VTG TO TPATEPOV KAl
NAAotprolto aiT
And he did not wish to accept them, but repudiated everything that he had previously agreed with

him and became estranged from him.

breach of agreement | kol

Antiochus rejects Simon's assistance and voids the earlier understanding. The verse marks the
transition from alliance to open estrangement.



\

KAl

and

C - Kail

connective advancing the narrative

kai: links this reversal to Simon's preceding

R

OVLK
not
D o0

negation of nfovAero

| ou: standard negation with the indicative.

nPovActo

he wished

V1I IMI3S - BovAopa

main verb governing §é€acfon

BovAopat: wish, intend, or be minded to do

)

P

R \
avta
them
RD APN " a0T6g
direct object of §ééxaBoun

avtdg: refers to the troops and gifts Simon

offer of support. something. had sent.

7 i b 7 7
de€acOa GAAQ nostnocv TAVTX
to accept but he repudiated everything
VA AMN - §éxouat C-GAAG VAI AAI3S - GOetéw A3 APN - TtG¢

complementary infinitive with rjfovAeto
— constative aorist (the act of receiving)

déxopar: receive, accept, or welcome.

strong adversative introducing the reversal

| &AAd: but, rather, marking sharp contrast.

main verb of treaty rejection

| abetéw: set aside, reject, or invalidate.

direct object of i0érnoev

ndg: all, every, the whole of a set.

(74
oo
whatever things

A1 APN - 860G
relative-quantifying accusative specifying navro

I Goog: as much as, whatever, all that.

oUVEDETO
he had agreed

VEI AMI3S * tibnut + cuv

verb of the relative clause

ouvtiOnyw: agree upon, settle, or make
terms with another.

avT®

with him

RD DSM - a0tdg

dative complement with guvéfero

a0TéG: refers to Simon as Antiochus's
former counterpart.

1
TO
the

RA ASN -6

article with mpdtepov in an adverbial phrase

| 0: definite article.

npOTEPOV

previously

A1 ASN - tpOTEPOG

adverbial expression modifying ouvébeto

npdtepov: earlier, formerly, at a previous
stage.

Kal

and

C - kai

conjunction adding the relational consequence

kadi: adds the next result of Antiochus's
change of stance.

nAAotprodto

he became estranged

V41 IMI3S - dAAotpidw

second main verb describing alienation

GAAotpiéw: estrange, alienate, or treat as
no longer one's own.

avuT®

from him

RD DSM * a0tdg

dative complement with nAAotpio0to

avtdg: again refers to Simon as the one
alienated.



28 Kal anéotetlev mpog abToV ABNVOPLov Eva TV GIAWV aOTOD KOIVOAOYNGOUEVOV VT AEYWV DUELG
Katakpateite T lomnng Kai Talapwv Kal Th¢ Akpag Th¢ €v IepovoaAnu OAelg th¢ factAeiag pov
And he sent to him Athenobius, one of his Friends, to confer with him, saying, "You hold Joppa and

Gazara and the citadel in Jerusalem, cities of my kingdom."

royal accusation | kol

Antiochus frames the dispute through a formal envoy from the royal court. The complaint casts
Simon's holdings as unlawful occupations of royal cities.

~ - - ™ ~ ~

\ b4 7 \ R 1

KOl (XT(F.O"CSI)\s\’ TIPOG avtov

and he sent to him

C - kai VAI AAI3S - 6TéA\w + dmo P - tp6g RD ASM - a0T6G

connective introducing the embassy main verb of diplomatic dispatch preposition introducing the destination object of mod
Kal: continues the action from Antiochus's anootéAw: send off, dispatch, or npdg: to, toward, in the direction of. avtdg: refers to Simon as the recipient of
break with Simon. commission. the embassy.

0] 14 (/4 ~ ’7

AGI’]VOBIOV Eva Twv (PIA(.OV

Athenobius one of the Friends

N2 ASM - 'ABnvéPiog A3 ASM - gi¢ RA GPM - 6 A1 GPM - @ilog

direct object of anéoreidev appositional numeral modifying Aénvépiov article with pidwv partitive genitive after &va
’ABnv6PLog: Athenobius, the royal envoy | €iG: one, a single member of a larger group. | 0: definite article. ¢ilog: friend; in Hellenistic court usage, a
sent by Antiochus. titled royal associate.

R ~ 4 R ~ 7

auvtov KOlVO)\OYT] OOMEVOV avTw AEY(.OV

of him to confer with him saying

RD GSM " a0tdg VF - pumacy Kotvoloyéopat RD DSM - a0tdg V1 - manvop Aéyw

genitive modifier of pidwv future-oriented participle expressing intended dative complement with kotvoloynaduevov participle introducing direct speech
avtdg: refers to Antiochus as head of the purpose avtdg: refers to Simon as the one Aéyw: say or speak.
court. Kowvoloyéopat: converse, confer, or addressed.

negotiate matters in common.
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VUETLG KOTAOKPATEITE TG Iomtmng

you hold of Joppa
RP NP - 60 V2 PAI2P - KpaTEW + KATA RA GSF - 0 N1 GSF - Ionmn
emphatic subject of katakpateite main verb of the accusation article with lomnng in a genitive complement genitive complement with kataxpateite

oU: second-person pronoun, here emphatic katakpatéw: hold fast, occupy, or keep 0: definite article. | ’Iomnn: Joppa, the important coastal city.

in accusation. under control.

~ = - ™ - e

Kal Talapwv Kal ThG

and Gazara and of the

C-kai N GS - Talapwv C-kaf RA GSF - 0
conjunction joining seized places coordinated genitive complement with conjunction joining the final item article with dxpag

, . KOTXKOATEITE q . . . - .
I kai: adds another place to the accusation. P | kai: adds the Jerusalem citadel to the list. 0: definite article.
T'dlapa: Gazara or Gezer, another contested

stronghold.

aKpog TG EV IepovcaAnu

citadel that is in in Jerusalem

N1A GSF - dxpa RA GSF -6 P-év N DSF - ’IepovcaAiu

genitive complement with katakpateite article introducing the local qualifier preposition with Iepovoanu object of v
dkpa: citadel or fortified high place, here 0: definite article used with the descriptive | £v: in, within. | "lepovcalrjy: Jerusalem, the Judean capital.
the Seleucid stronghold in Jerusalem. phrase.

~ = ™ ™ -

TOAELG TG BaciAeiag uov

cities of the kingdom my

N3I NPF - toAig RA GSF - 0 N1A GSF - Baci)ela RP GS - €y

predicate nominative summarizing the places article with faoi)eiog genitive modifier of mé)eig genitive modifier of PaoiAeiog

(B | 0: definite article. BaoiAeia: kingdom, royal dominion, or €y first-person singular possessive in
néAig: city, urban center, or civic realm. royal speech.

possession.



29 T Opta a0TGOV NPNUWOATE KAl EMOL0ATE TANYNV HEYAANV €Ml TAG YAG Kol EKVPLEVOATE TOTWV TOAADV
v Tf] PactAelq pov

You have laid waste their territories and inflicted great damage on the land and gained control of
many places in my kingdom.

accusation elaboration | ASYNDETON

The envoy expands the complaint from occupation to devastation. Simon is charged with both

injuring the land and extending control across the royal realm.

~ = - ™ - ™~ -~

T« opra avT@OV NPNUWCATE

the territories their you laid waste

RA APN - 0 N2N APN - §plov RD GPM - adtdg VAI AAI2P - épnudw

article with Gpioc direct object of pnuwoate genitive modifier of Gpior first main verb in the accusation

I 0: definite article. Gprov: boundary, borderland, or territorial avtdg: refers to the cities or populations épnuow: devastate, lay waste, or make
district. just mentioned. desolate.

Kol EMONOATE TAnynv MEYAANV

and you caused damage great

C - kai VAI AAI2P - to1éw N1 ASF - tAnyn A1 ASF - péyag

conjunction joining the accusations second main verb direct object of énomjoare modifier of mAnynv

I katl: adds a further charge. | notéw: do, make, or cause. mAnyn: blow, wound, stroke, or damaging | uéyag: great, large, or severe.

impact.

Ml TG Yfig Kal

upon the land and

P-éni RA GSF -6 N1 GSF - y1] C-xai

preposition with trjg yijg article with yfi¢ object of et conjunction introducing the final charge

I £ni: on, upon, against. | 0: definite article. | yA: land, territory, or country. | kai: adds the last accusation in the series.
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bl 4 /4 ~
EKLPLEVOATE TOTIWV TOAADV
you gained control of places many
VAI AAI2P - kKuptedw N2 GPM - t6m0g A1 GPM * ToAUg
third main verb genitive complement with ékvpievoare modifier of tTénwv
kuptevw: rule, gain mastery over, or | t6mog: place, site, or locality. | noAUG: much, many, numerous.
control.
~ B A 7
41 OOIAELX pov
the kingdom my
RADSF - 0 N1A DSF - BactAeia RP GS - €y
article with faoieio object of év genitive modifier of faoiAeior
I 0: definite article. | PactAeia: kingdom, royal rule, or realm. €y first-person singular possessive in

royal discourse.

pd

EV

in

P-év

preposition with tfj facideiy

¢v: in, within.

30 vOv obv mapddote Tac méAelg d¢ kateAdPecde kai TOUC PEPOUS TGOV TOMWY WV KATEKLPLEVGATE EKTOG

TGOV 0piwv tfig Iovdatag

Now therefore hand over the cities that you have taken and the revenues of the places over which

you have gained control outside the borders of Judea.

ultimatum demand | y{y o0V

The accusation turns into a demand for restitution. Antiochus claims both territory and taxable

revenue from places he defines as lying beyond Judea proper.

\4%Y ovv

now therefore

D-viv X - obv

adverb marking the transition to demand inferential particle introducing consequence
I vOV: now, at this point. | ovv: therefore, accordingly.

7
napadote
hand over

VO AAD2P - §{dwut + mapa

main imperative verb

napadidwyt: hand over, surrender, or
deliver up.

T4G
the

RA APF -0

article with moAeig

| 0: definite article.
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TOAELg ag kateA&Pecbde Kol

cities which you have taken and

N3I APF * téA1g RR APF - 6 VBI AMI2P - AapPdvw + kata C-kal

first direct object of mapddotre relative pronoun referring to moAeig verb of the relative clause conjunction joining a second object

I néAig: city or civic possession. 4¢: relative pronoun introducing kataAapPdvw: seize, occupy, or take kai: adds the second item demanded.
specification. possession of.

~ = - ™ - N

TOUG @Opoug TV TOMWV

the revenues of the places

RA APM - 6 N2 APM - 96pog RAGPM -6 N2 GPM - té10g

article with gpdpovg second direct object of napddore article with ténwv genitive modifier of pdpovg
0: definite article. @opog: tribute, tax, or revenue payment. | 0: definite article. | tomnog: place, district, or locality.

WV KATEKL P186 OOTE éK'[C‘) G TV

which you have gained control over outside the

RR GPM - &g VAI AAI2P - kKupiebw + KaTa P €KT6G RA GPN -0

relative pronoun referring to ténwv verb of the relative clause preposition with T&v opiwv article with 6piwv
8¢: relative pronoun introducing Katakvplevw: dominate, gain mastery over, | €kTd¢: outside, beyond. | 0: definite article.
specification. or control completely.

= — s s N - - S

opLwv ™mg¢ IOUS“I(XC

borders of Judea

N2N GPN - Gptov RA GSF - 0 N1A GSF - Tovdaia

object of éktog article with Iovdaiag genitive modifier of opiwv

I Sprov: boundary, limit, or border. | 0O: definite article. | ‘Tovdaia: Judea, the Judean territory.



31 el 8¢ ur] 8éte dvt' avT®V mevrakdoia TdAavta dpyvpiov kai T katagpOopdc ¢ kate@OdpkaTe Kal TGV
POpwV TOV TOAEWV GAAa TAAavVTa TEVTAKOGLX €1 OE U TapayevOUEVOL EKTOAEUT0OUEV DUEG
But if not, give in place of them five hundred talents of silver, and for the destruction that you have

caused and for the revenues of the cities another five hundred talents; but if not, we will come and

make war against you.

threatened alternative | g] §¢ pﬁ

Antiochus offers a compensatory payment in place of restitution, then ends with a direct threat of war.
The quantified sums make the demand sound formal and punitive at once.

el o¢ un dote

if but not give

C el X - 8¢ D uA VO AAD2P - 88wt

conditional conjunction particle intensifying the conditional turn negation in the conditional formula main imperative verb of the alternative demand
I et: if, introducing a condition. | O¢: marks a further step in the argument. un: negation used in contingent or | Sidwy: give, pay, or hand over.

volitional constructions.

bl ] ) ~ 4 7

avtT AVTWV TEVTAKOO1X TaAavia

instead of them five hundred talents

P-qvti RD GPM - a0tdg A1A APN * tevtakdoiot N2N APN ‘ téAavtov

preposition with avt@v object of avt' numerical modifier of tdAavro direct object of §dte

I &vti: in place of, instead of. avtog: refers to the cities and revenues just | nevtakdotot: five hundred. tdAavtov: talent, a large unit of weight and
demanded. monetary value.

bl 7 \ ~ ~

apyvpiov Kol ™mg¢ Koct(x(pﬂopag

of silver and for the destruction

N2N GSN - &pyvpiov C-kal RA GSF - 0 N1A GSF - katagopd

genitive modifier of tdAavra conjunction adding a second demand article with katogOopdg genitive of reference with implied compensation

I apyupiov: silver, money, or silver bullion. | Kkai: joins the compensation clauses. | 0: definite article. kata@Bopd: ruin, destruction, or

devastation.



”~ ™ - ™ S e

ng Kate@OapKate Kol TV

which you have caused and the

RR GSF - ¢ VX XAI2P - pBeipw + Kata C-kal RAGPM -6

relative pronoun referring to katoBOopds verb of the relative clause conjunction adding city revenues to the claim article with pépwv

I g relative pronoun. kata@Oeipw: destroy utterly, ruin, or bring | Kkai: joins the further compensatory item. | 0: definite article.

to devastation.

POpwV TV TOAEWV aAAa

revenues of the cities another

N2 GPM - ¢6pog RA GPF -6 N3I GPF * téA1g A1 APN - GAMog

genitive governed by the implied sphere of article with néAewv genitive modifier of pSpwv modifier of tdAavra

compensation 0: definite article. | n6Aig: city or civic community. | &AAog: other, another, additional.

I @bpog: tribute, tax, or revenue.

TaAavia TMEVTAKOGLO el o¢
talents five hundred if but
N2N APN - tdAavtov A1A APN ‘ tevtak4oiol C-el X &8¢
further direct object of 6dte numerical modifier of tdAavra repeated conditional conjunction particle reinforcing the alternative
I tdAavtov: talent, large monetary unit. | nevtakdotot: five hundred. el: if, introducing a second conditional | 8¢é: marks the escalation to threat.
threat.
f 4 1 /4 1 2 U4 1[0 L ~
un TEPAYEVOUEVOL SKT[O)\E]JT]O' OMEV vuag
not coming we will make war against you
D-ur VB * aumvIty ylyvopat + Tapo VF FAI1P - moAepéw + €k RP AP - 60
negation in the repeated condition circumstantial participle with ékmoleurioouev main verb of threatened retaliation direct object of ékmoAeurjoouev
I un: negation in contingent expression. napayfyvopat: come, arrive, or present ¢kmoAepéw: wage war against, campaign o0: second-person plural pronoun

oneself. against. addressed to Simon's side.



32 «ai AABev 'AONVEP1og 6 piloc ToD PaciAéwc gic Iepovoadnu kai e1dev TV §6&av Zipwvos kal kKUAKeIOV
UETA XPLUOWUATWY Kal GPYyLPWUATWY KAl Tapdotacty ikaviy kal é€iotato kai AnryysiAev adT® ToUg
Adyoug to0 PactAéwg

And Athenobius, the king's Friend, came to Jerusalem and saw the splendor of Simon and a

sideboard with gold and silver vessels and an impressive display, and he was astonished and

reported to him the king's words.

. \
envoy observation | Kol

The royal envoy witnesses the wealth and dignity of Simon's court before delivering his message. His

astonishment sets up the sharper report he later gives Antiochus.

Kol NABev "AOnvoprog 0

and came Athenobius the

C - kai VBI AAI3S - €pyouat N2 NSM - 'ABnvépiog RANSM - 6

connective introducing the envoy’ arrival main verb of arrival subject of AGev and the following verbs article with gpilog
Kai: carries the narrative forward to the | €pxouat: come or arrive. ’ABnvépProg: the royal envoy previously | 0: definite article.
embassy's reception. introduced.

f 7 1 ( ~ ([ /4 10 b

@iAog T00 BaciAéwg €ig

Friend of the king to

A1NSM - @ilog RAGSM -0 N3V GSM - BactAedg P €ig

appositional court title for ABnvdfiog article with facidéwg genitive modifier of pilog preposition with Iepovaainu
@ihog: in Hellenistic usage, a titled member | 0: definite article. BaoiAevg: king, the royal superior whom glc: into or to, marking destination.

Athenobius serves.

of the king's inner circle.



=

lepovoaAnu
Jerusalem

N ASF - Iepovcaiiu
object of eig

I ‘lepovoalriy: Jerusalem, the Judean capital.

Kol

and

C - Kail

conjunction linking arrival and observation

| kai: adds the next stage of the embassy.

eidev

Saw

VBI AAI3S - 6pdw
main verb of inspection

| Opdw: see, behold, or observe.

)

P

v

the

RA ASF - 0

article with §6éav

| 0: definite article.

=

do&av
splendor

N1S ASF - 86Ea

direct object of eidev

d6&a: glory, splendor, dignity, or public

Z1uwvog

of Simon

N3N GSM - Zipwv
genitive modifier of §6&av

Tipwv: Simon, whose courtly stature is on

Kal

and

C-kaf

conjunction adding another observed feature

kai: links the visible marks of Simon's

™

P

KUAKETOV
sideboard

N2N ASN * kvAkeiov
further object of eidev

kUAikelov: dining sideboard or service-

magnificence. display. wealth. table, especially for drinking vessels.
\ 7 \ b4 7
HETA XPLUOWUATWYV Kol aPyvpwUITWV
with gold vessels and silver vessels
P petd N3M GPN - xpUowua C - kai N3M GPN - &pyVpwua

preposition with xpvowudtwv

I petd: with, accompanied by.

object of uetd

| xpuowpa: gold ornament or gold vessel.

conjunction joining precious materials

| Kal: joins gold and silver furnishings.

second object of uerd

| apyvpwpa: silver ornament or silver vessel.

\

K1l

and

C - kai

conjunction adding a final observed feature

I Kkai: adds another aspect of the display.

TMAPACTAGLY
display

N3I ASF - tapdotacig
further object of eiSev

napdotaotg: presentation, display, or
attendant arrangement.

ikavnyv
impressive

A1 ASF - ikavdg
modifier of napdotaoy

ikavog: sufficient, considerable, or
impressive in scale.

\

Kol

and

C - kai

conjunction introducing the envoy's reaction

| kai: links observation with response.
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¢&lotato Kal annyyeilev avTR

he was astonished and reported to him

V6 IMI3S - fotnpt + €k C - kai VAI AAI3S - &yyéAAw + &mo RD DSM - a0tdg

main verb of reaction conjunction introducing the report main verb of communication dative recipient of anryyeilev
£&lotnui: amaze, astound, or throw into kai: adds the next action after his amayyéAAw: report, announce, or convey a0t refers to Simon as the one
wonder. amazement. back. addressed.

i \ 1 7 1 ~ 1 ’7

TOUG Aoyoug T00 BactAéwg

the words of the king

RA APM - 6 N2 APM - Adyog RAGSM - 0 N3V GSM - BactAevg

article with Adyovg direct object of anrjyyeilev article with facidéwg genitive modifier of AGyovg
0: definite article. | Aéyog: word, statement, or message. | 0: definite article. BactAevg: king, the source of the envoy's

message.

33 kol dmokp1Oeic Tiuwv ginev adt® olUte yAv dANotpiav eidfpauev olte dANotpiwv kekpatikauey GANX
TG KAnpovouiag TV matépwyv Nu@V VIO 8¢ EXOpAOV NUOV AKPITWG €V TIVL KA1p® KATEKPATHON
And Simon answered and said to him, "We have taken neither foreign land nor seized the property

of others, but only the inheritance of our fathers, which at some time had been unjustly seized by

our enemies."

formal rebuttal = ko

Simon replies by denying imperial encroachment and reframing his holdings as ancestral inheritance
recovered from wrongful seizure. The answer grounds Judean possession in historical right rather

than conquest.
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Kal anokp1Oeig TIHWV ELTEV

and answering Simon said
C-kal VC - anmvo kpivw + &o N3N NSM - Zipwv VBI AAI3S - elmov
connective introducing Simon’s reply attendant participle with einev subject of elmev main verb introducing direct speech
kai: moves from the envoy's approach to anokpivouat: answer, reply, or respond. Tigwv: Simon, the Judean ruler who gives | einov: say, speak, or declare.
Simon's answer. the response.
avTQ® oUte yiiv aAAotpiav
to him neither land foreign
RD DSM - a0Td¢ C-oUte N1 ASF - yfj A1A ASF - GAAGTpLog
dative complement with eimev first member of correlative negation direct object of etAjpauev modifier of yAv
I avtdg: refers to Athenobius, the envoy. | oUte: neither, introducing the first denial. | yi: land, territory, or country. aAAGTpLOG: belonging to another, foreign,
alien.
eiMNQauev oUte aAlotpiwv KEKPATHKAUEV
have we taken nor of others have we seized
VX XAI1P - Aappdvw C-oUte A1A GPM * GAASTpIog VX XAI1P - kpatéw
first main verb of denial second member of correlative negation genitive complement with kekpatrjkauev second main verb of denial
I Aappdvw: take, receive, or seize. | oUte: nor, introducing the parallel denial. AaAASTproG: belonging to others, not one's kpatéw: grasp, hold, or gain possession of.
own.

A TG kAnpovouiag TV

but of the inheritance of the

C-&GAAG RA GSF -6 N1A GSF - kAnpovouia RAGPM: 06

adversative introducing the counterclaim article with kAnpovouiog genitive complement with avtexdueba implied article with naréowv
&AAG: but, rather. 0: definite article. by the claim 0: definite article.

kAnpovopia: inheritance, ancestral
holding, or allotted possession.
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TATEPWV NU&V Omo o¢

fathers our by but

N3 GPM - mathp RP GP - €yd P Und X - 8¢

genitive modifier of kAnpovopiog genitive modifier of naréowv preposition introducing the agents of seizure particle shading the explanatory aside

I nathp: father, ancestor. | yw: first-person plural possessive. | und: by, under, from the agency of. 8¢é: marks a slight turn within the
explanation.

ExXOpOV NU&V GKPITWG v

enemies our unjustly at

A1A GPM - £x0pdg RP GP - éyd D dkpitwg P-év

object of U0 genitive modifier of éxfpav adverb modifying katekpartion preposition with Tivi kaip®

I €x0p0g: enemy, hostile party. | €y first-person plural possessive. akpitwg: unjustly, without proper év: in, at, during.

judgment, arbitrarily.

~ 4
Tivi KX1pW K(XTSKP(XTTIGT]
some time had been seized
RIDSM - t1g N2 DSM - ka1pdg VCI API3S * Kpatéw + KaTa
indefinite modifier of kaip® object of év verb of the explanatory clause referring to the
. 2 . inheritance
I T1G: some, a certain. | Kalpdg: time, occasion, or season.

Katakpatéw: seize, hold down, or possess
by force.

34 nueig ¢ Katpov €xovteg avtexoueda tig kKAnpovouiag TV Tatépwy NUGOV
But we, having had the opportunity, have held fast the inheritance of our fathers.

claim of rightful recovery | §¢

Simon condenses his legal argument into a principle of recovery: when the opportunity came, the
Judeans reasserted their ancestral claim. The tone is defensive but firm.
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NUELG 0¢ KALPOV EXOVTEG

we but opportunity having had

RP NP - €y X - 8¢ N2 ASM - ka1pdg V1 manviy €xw

emphatic subject of avrexdueo mild adversative continuing the defense direct object of &xovreg circumstantial participle explaining the
£yw: first-person plural pronoun, emphatic | 8¢: marks transition to Simon's own claim. Ka1pdg: occasion, opportunity, favorable circumstance
here. moment. £xw: have, hold, possess.

i 7 14 1 ~ [ 7 1[0 ~

AVTEXO psea ™mg¢ K)\T] povoulag TWV

we have held fast the inheritance of the

V1PMIIP - €xw + AvTl RA GSF - 0 N1A GSF - kAnpovopia RAGPM -6

main verb of the claim article with kAnpovouiog genitive complement with dvrexduefo article with natépwv
avtéyopar: hold fast to, maintain one's grip | 0: definite article. kAnpovopia: inheritance, ancestral 0: definite article.
on, cling to. possession, allotted share.

TATEPWV NU&V

fathers our

N3 GPM - tatrip RP GP - £y

genitive modifier of kAnpovopiog genitive modifier of natépwv

I natrip: father, ancestor. | éya: first-person plural possessive.

35 mepi 8¢ lomnng kai Falapwv MV aiteic avtat émoiovy év T Aa@ TANynV ueydAnv kai thv xwpav UGV
TOUTWV dWOOUEV TAANVTA EKATOV
But concerning Joppa and Gazara, which you demand, they were inflicting great harm on the people

and on our country; for these we will give one hundred talents.

limited concession nsp‘l d¢

Simon refuses the broad claims but offers a narrow financial concession concerning Joppa and Gazara.
He justifies holding them by appealing to the harm they had caused the people and the land.
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TEpL d¢ Iommng Katl

concerning but Joppa and

P mepi X - 8¢ N1 GSF - lomtnn C - kai

preposition introducing the topic particle marking a new subtopic object of mepi conjunction joining the paired cities

I nepi: concerning, about, with reference to. 8¢: turns from principle to specific cases. Iomnn: Joppa, the coastal city under kai: joins Joppa and Gazara.

dispute.

Talopwv wv alteig avTal

Gazara which you demand these

N GS - Talapwv RR GPM - 8¢ V2 PAI2S - aitéw RD NPF - £qutod

second object of mepl relative pronoun referring to the cities verb of the relative clause subject of émoiovv
ralapa: Gazara or Gezer, a disputed 6¢: relative pronoun introducing the | aitéw: ask for, demand, or request. | o0UtoG: these, referring back to the cities.
strategic city. specification.

i b r 1 ’ [ ) 1[0 ~

€moiovv Y ™ Aa®

were causing among the people

V2I TAI3P * totéw P-év RADSM "0 N2 DSM - Aadg

main verb of explanatory description preposition with t& Aa article with Aa object of év

I notéw: do, make, or cause. | év: in, among, within. 0: definite article. | Aadg: people, populace, community.

TANynv uEYGAnV Kol Vv

harm great and the

N1 ASF - mTAnyn A1 ASF - uéyag C - kai RA ASF -6

direct object of émoiovv modifier of TAnynv conjunction adding a second sphere of harm article with ypav
nAnyn: blow, wound, damaging stroke, | uéyag: great, severe, substantial. | kai: adds the land to the affected people. | 0: definite article.

harm.
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XWpav

country

N1A ASF - xthpax

further object affected by the harm

I xwpa: land, territory, or country.

Nu@v

our

RP GP - ¢y

genitive modifier of ypav

| £yw: first-person plural possessive.

=

TaAavTa
talents

N2N APN - tdAavtov
direct object of Schaouev

I tdAavtov: talent, a large monetary unit.

™

P

EKATOV

one hundred

M - €KaToV

numerical modifier of t@Aavra

| £katov: one hundred.

TOUTWV

for these

RD GPM - 00T0G

genitive of reference for the compensation offered

00toG: these very matters or places under

discussion.

dwoouev

we will give

VF FAIIP - §{8wut
main verb of concession

| Sidwy: give, pay, or render.

36 Kol oUK AmekpiOn avTt® Adyov anéotpePev d¢ peta Oupod Tpog TOV PactAéa Kal GINyYEIAEY aOTG TOUG

Aéyoug tovtoug kai TV 6&av Ziuwvog kai mdvta Soa €16V kai WpyicOn & faciAedc dpynv ueydAnv

And he did not answer him a word, but returned in anger to the king and reported to him these

words and the splendor of Simon and everything that he had seen, and the king was enraged with

great anger.

hostile report | kol

Athenobius leaves without negotiation and carries back both Simon's words and the impressive

courtly display. The report intensifies the king's anger and drives the next military stage.

\

KOl

and

C - kai

connective introducing the envoy's departure

kai: links Simon's response to the envoy's

reaction.

oUK
not
D o0

negation of anekpifn

| ou: standard negation with the indicative.

amnekpion

he answered

VCI API3S - kpive + &mo
main verb of failed reply

| anokpivouat: answer, reply, or respond.

avT®

to him

RD DSM * a0tdg

dative complement with arexpibn

avTéG: refers to Simon as the one
addressed.
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Adoyov anéotpePev ¢ UETX

aword he returned but with
N2 ASM - Aéyog VAI AAI3S - 0Tpépw + &TI0 X 8¢ P uetd
cognate/internal object with drekpifn next main verb of departure particle marking the move to the king preposition with Guuoo
I A6yog: word, matter, statement. | anootpépw: turn back, return. d¢é: marks the next narrative step. | petd: with, accompanied by.
~ \ \ /4
Ouvpod TPOG OV BaciAéa
anger to the king
N2 GSM - Buudg P - mpdg RA ASM - 0 N3V ASM - BactAevg
object of uerd preposition with tov facidéx article with facidéo object of mpds
Ouudg: anger, temper, or passionate npdg: to, toward. | 0: definite article. | BactAevg: king, here Antiochus.
indignation.
\ b 4 A k) A \
Kol AT YYEIAEV avTw TOoLG
and reported to him the
C - kai VAI AAI3S - &yyéAAw + &rto RD DSM - a0tdg RA APM - 0
conjunction introducing the report main verb of communication dative complement with anryyeilev article with Adyouvg
I katl: adds the report to the return. | anayyéAAw: report, announce, or relay. avtég: refers to the king as recipient of the | 0: definite article.
report.

/4 4 \ \
)\OYOUC TOUTOULG K1l ™mv
words these and the
N2 APM - A6yog RD APM - 00T0¢ C - kai RA ASF -6
first direct object of amtjyyeidev modifier of Aéyouvg conjunction adding further report content article with 66&av

I Abyog: word, statement, or message. | 00t0G: these, pointing to Simon's reply. | kai: adds what the envoy observed. | 0: definite article.
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do&av ZIUWVOG Kal TAVTIX

splendor of Simon and everything
N1S ASF - §6&a N3N GSM * Zipwv C - kai A3 APN - Tti¢
second direct object of anrjyyeilev genitive modifier of §6&av conjunction adding the final report item direct object of €iSev
I d6&a: glory, splendor, public magnificence. Tiuwv: Simon, whose standing impressed kai: adds the whole range of observed | ndg: all, everything in total.
the envoy. details.

Soa £idev kol wpyicon
whatever things he had seen and was enraged
Al APN - 6o0g VBI AAI3S - Opdw C-kaf VSI API3S - dpyilw
relative-quantifying accusative specifying navro verb of the relative clause conjunction introducing the king's reaction main verb of reaction

Go0g: as much as, whatever, all that. | Opdw: see, observe, behold. | kadi: links the report with its consequence. | opyilw: become angry, be enraged.

~ ™ ™ - ™ -~

[ 4

0 BaciAevg opynv UEYAANV

the king anger great

RA NSM - 6 N3V NSM - factAeig N1 ASF - 6pyn A1 ASF - péyag

article with faoidevg subject of wpyiodn cognate/internal accusative intensifying modifier of dpynv

I 0: definite article. | PaoiAevg: king, namely Antiochus. G | uéyag: great, severe, intense.

| opyn: anger, wrath, indignation.

37 tpLewv d¢ guPag eig mAoiov Epuyev gig Opbwaoiav
But Tryphon boarded a ship and fled to Orthosia.

flight = §¢

The narrative briefly closes the Tryphon thread by noting his escape by sea. His flight clears the way
for Antiochus to redirect pressure toward Judea.



”~ ™ N ™

TPUPWV O gupag €lg

Tryphon but having boarded into
N1 GPF - tpuen X - 8¢ VZ - aanvop faivw + €v P - gig
subject of &puyev mild transitional particle attendant participle preceding épuyev preposition with mAoiov
TpOgwv: Tryphon, the rival claimant now 8¢é: marks a shift to Tryphon's own | guPaivw: step into, board, embark. | elc: into, to.
escaping the siege. movement.
~ v 7 ) 7
ntAoiov EQPuyev €16 Ope(x)O'l(XV
a ship he fled to Orthosia
N2N ASN - tAoiov VBI AAI3S - @ebyw P eig N1A ASF - ’'OpBwoia
object of eig main verb of escape preposition with '0pBwaiav object of eig
I mAoiov: ship, vessel. | @pevyw: flee, escape, run away. €lg: to, toward. "Opbwota: Orthosia, the coastal destination
of Tryphon's flight.

38 kol katéotnoev O PactAedg oV KevdePaiov Emotpdtnyov tig mapaAiog kol duvauelg me(ikag Kol
IMIKAG EdWKEV ALTOD
And the king appointed Cendebeus commander of the coast and gave him infantry and cavalry

forces.

military appointment | kg

With Tryphon no longer central, Antiochus installs Cendebeus over the coastal district and equips him
for action. The verse marks a formal military redeployment against Judea.

Kol KATEGTNOEV 0 BaciAevg

and appointed the king

C - kai VHI AAI3S - fotnut + Kata RA NSM - 6 N3V NSM - faciAevg

connective introducing the next royal move main verb of installation article with faoiAevg subject of katéornoev and Ewkev
Kal: carries the narrative into the new kaBiotnuu: appoint, set in place, install in | 0: definite article. | BaciAete: king, namely Antiochus.

appointment. office.



OV

the

RA ASM - 0

article with KevdePaiov

0: definite article.

EMLOTPATITYOV

commander

Kevdefaiov
Cendebeus

N2 ASM - KevdePaiog N2 ASM - émIGTPATNYOG

predicate accusative/complement of
appointment

direct object of katréotnoev

Kevdefaioc: Cendebeus, the officer
€motpdrnyog: military governor,

commissioned against Judea.
commander, district general.

)

P

tiig

of the

RA GSF - 0

article with napoaliog

0: definite article.

napaAiog
coast

N1A GSF - napalia

genitive modifier of émotpdrnyov

I napaAia: coastland, littoral district.

B

Kol duvapueig
and forces
C - kai N3I APF - §0vapig

conjunction joining appointment and first direct object of E§wkev

provisioning dvayug: force, troop contingent, military

™

=

neQIKAG
infantry

A1 APF - me(ikdg
modifier of Suvdueig

| ne(ik6g: on foot, infantry.

kai: adds the forces supplied to the officer. strength.

\ (¢ 1 v R ~
KOl IITIMKAG ES(.OKﬁV avTw
and cavalry he gave to him
C - kai A1 APF - inmikdg VAI AAI3S - 816wt RD DSM * a0tdg

conjunction joining the troop types

I kai: links infantry and cavalry.

modifier of Suvdueig main verb of provisioning

| inmikdg: mounted, cavalry. | didwy: give, grant, provide.

dative recipient of é§wkev

avTdg: refers to Cendebeus as the officer
entrusted with the campaign.

39 kol éveteihato avT® mapeuPaAAety kata mpdowmov thig lovdatag kol éveteilato abTG oikodoufoat Thv

Kedpwv Kat oxup@oat Ta¢ TOAaG Kal 6w ToAeur] Tov Aadv 6 d¢ PactAevg £diwke TOV TpOQwva

And he ordered him to encamp opposite Judea, and he ordered him to build Kedron and to fortify its

gates so that he might wage war against the people, while the king was pursuing Tryphon.

campaign orders

\
Kot

Antiochus gives Cendebeus a concrete mission: establish a forward base against Judea, fortify it, and

use it for war on the people. At the same time the king himself continues the pursuit of Tryphon.
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Kol gveteilato avT® napepPaiiewv

and he ordered to him to encamp
C-kal VAI AMI3S - téAAopat + €v RD DSM - a0Tdg V1 PAN - BaMw + mapar + év
connective introducing the orders main verb governing the infinitives dative complement with évereilato complementary infinitive dependent on
Katl: advances from appointment to évtéMopat: command, instruct, charge. a0té¢: refers to Cendebeus as the addressee el
command. of the orders. napeuPdAAw: encamp, take position, draw
up a camp.
KATO TPOGWTOV Tiig Tovdaiag
opposite front of the Judea
P katd N2N ASN - tpdowTov RA GSF - 6 N1A GSF - Tovdaia
preposition with mpdowmov object of kata in the idiom kaa mpdowmov article with Iovdaiog genitive modifier in the spatial phrase
I Katd: according to, against, opposite. npdowmov: face, front, presence; here in | 0: definite article. | “lovdaia: Judea, the territory targeted.
the sense “opposite.”
Kol gveteilato avT® oikodoufical
and he ordered to him to build
C - kai VAI AMI3S * téAopat + v RD DSM - a0tdg VA AAN - oikodopéw
conjunction linking a second command repeated main verb for emphasis dative complement with évereilato complementary infinitive of command
I Kkai: joins the parallel order. | évtéMopat: command, instruct, charge. | avtdg: again refers to Cendebeus. | oikoSopéw: build, construct.
f \ 1 ( ([ \ 1( 7 ~
mv KESp()\)V KAl oXvpwoai
the Kedron and to fortify
RA ASF - 0 N ASF - Kedpwv C-kal VA AAN - dxvpow
article with KeSpwv direct object of oikoSourioat conjunction linking another infinitive complementary infinitive of command
I 0: definite article. Kedpdyv: Kedron, the fortified site to be | kai: adds fortification to construction. | dxvpdw: fortify, strengthen defensively.

developed.
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1 7 \ (74
TG TOAOG Kal OTWG

the gates and so that

RA APF -6 N1 APF - OAn C-kai C - Snwg

article with miAag direct object of oxvp@doat conjunction introducing the purpose clause purpose conjunction

I 0: definite article. TOAN: gate, entranceway of a fortified kai: moves from construction to military Snwg: so that, in order that.

place. aim.

oA OV Aaov 0

he might wage war against the people the

V2 PAS3S - moAepéw RA ASM - 0 N2 ASM - Aadg RANSM -6

main verb of the purpose clause article with Aadv direct object of moeusj article with faoiledg

I noAepéw: make war, fight against. | 0: definite article. | Aaég: people, here the Judean populace. | 0: definite article.

o¢ BaciAevg £dlwke OV

but king was pursuing the

X - 8¢ N3V NSM - Bacihedg VT TAI3S - S1hkw RA ASM - §

particle marking a concurrent narrative line subject of éSiwke main verb of the concurrent action article with Tovpwva
d¢: shifts to what the king himself was | PaoiAevg: king, Antiochus personally. | dikw: pursue, chase, press after. | 0: definite article.
doing.

Tpupwva

Tryphon

N3M ASM * TpOgpwv

direct object of €§iwke

TpOgwv: Tryphon, still the object of royal
pursuit.



40 xal mapeyeviOn KevdePaiog ic Iquverav kal fipéato tod £pebilerv TOV Aadv kol éuPatevetv ic trv
Tovdaiav Kal alyUaAwTIley TOV AXOV Kl QOVEVELV
And Cendebeus arrived at Jamnia and began to provoke the people and to invade Judea and to take

the people captive and to kill them.

hostile incursion | ko

Cendebeus now carries out the king's commission on the ground. The verse compresses provocation,
invasion, capture, and killing into a rapid sequence of escalating violence.

~ - - ™ - - 7~

Kal Tapeyevnon KevdePaiog €lg
and arrived Cendebeus at
C - kai VCI API3S - yiyvouat + mapa N2 NSM - KevdePaiog P-eig
connective introducing the new campaign main verb of arrival subject of mapeyevrOn and fipéato preposition with Iduveiov
I Kal: moves from command to execution. napaytyvopat: arrive, come to a place, be KevdePaiog: the officer commissioned by €lg: to, into, at.
present. Antiochus.
Iapvelav Kal fip&ato T00
Jamnia and began to
N1A ASF - Iduvera C-kal VAI AMI3S - Gpxw RAGSN-0
object of eig conjunction linking arrival and action main verb governing the infinitives article introducing the articular infinitive
I [Guvela: Jamnia, the coastal staging point. | kai: adds the beginning of active hostilities. | dpxw: begin, commence. 0: article used with the infinitive.
£pedilerv OV Aaov Kol
to provoke the people and
V1 PAN - épebilw RA ASM -0 N2 ASM * Aadg C-kal
first infinitive dependent on fijpéato article with Aaov direct object of €pebiCerv conjunction joining further hostile acts
€pedilw: stir up, provoke, irritate into 0: definite article. Aadg: people, populace. kai: adds another stage of aggression.

reaction.
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guPatevev €i¢ v Iovdaiav

to invade into the Judea
V1 PAN - fatedw + év P-eig RA ASF - 0 N1A ASF - Tovdaia
second infinitive dependent on ripéato preposition with thv Iovéaiav article with Iovdaiov object of eig
I guPatedw: enter into, march into, invade. | gl¢: into, toward. 0: definite article. | “lovdaia: Judea, the invaded territory.
Kal atypoAwtilev OV Aaov
and to take captive the people
C - kai V1 PAN - aiypoAwtilw RA ASM - 6 N2 ASM * Aadg
conjunction adding another hostile act third infinitive dependent on rjpéato article with Aaov direct object of alyuaAwrifev
I Kal: continues the sequence of violence. atypodwtilw: take captive, carry off as | 0: definite article. | Aadg: people, the Judean population.
prisoners.
~ : . - -
K1l Ppovevelv
and to kill
C - kai V1 PAN - povelw
conjunction adding the final act fourth infinitive dependent on fijpéato
I katl: adds killing to capture. | @ovevw: kill, murder, slay.

41 kol @kodounoev thv Kedpwv kal arnétalev €kel inmeic kai Suvdauelg Smwg ékmopevduevor E£0deVWaoty
Ta¢ 6000U¢ T ¢ Iovdatag kaba cuvétalev avTG 0 PactAelg
And he built Kedron and stationed there cavalry and forces so that, going out, they might patrol the

roads of Judea, just as the king had commanded him.

fortified harassment | Kol

The campaign settles into sustained pressure through a fortified outpost and mounted patrols. Kedron
becomes the base from which Judean roads are harassed under explicit royal command.
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KOl

and

C - Kail

connective continuing the campaign report

kai: advances from incursion to

WKOdOUNGEV
he built

VAI AAI3S - oikodopéw
main verb of construction

| oikodouéw: build, construct.

=~

121\Y

the

RA ASF - 0

article with KeSpwv

0: definite article.

Kedpwv

Kedron

N ASF - KeSpwv

direct object of Wkodounoev

Kedpwv: Kedron, the site fortified against

fortification. Judea.
\ b4 7 bl ~ (¢ ~
Kal anétadev EKET ITIELG
and stationed there cavalrymen
C - kai VAI AAI3S - tdoow + &ro D - ékel N3V APM - innetg

conjunction linking construction and deployment

I kai: adds the garrisoning action.

main verb of deployment

| anotdoow: assign, station, set in place.

adverb of location

| €kel: there, in that place.

first direct object of dnéracev

| innevg: horseman, cavalryman.

=

Kal

and

C-kal

conjunction joining the troop groups

I Kat: links cavalry and other forces.

duvapuelg

forces

N3I APF - §0vaig

second direct object of anéraéev

| Svvayg: force, troop contingent.

OTW(G

so that

C - 8nwg

purpose conjunction

| 6mwg: so that, in order that.

™

=

EKTIOPEVOUEVOL

going out

V1 TUVITH TOPEVOUAL + EK

circumstantial participle in the purpose clause

| €KmopevoatL: go out, set out.

£€0dsvwotv
they might patrol
V1 PAS3P - 0debw + €k
main verb of the purpose clause

££0debw: travel through, patrol, range
along.

TG
the

RA APF -0

article with 6§ovg

| 0: definite article.

0800¢

roads

N2 APF - 686¢

direct object of £éo8evwatv

| 086¢: road, route, way.

ThG
of the

RA GSF - 6

article with Iovdaiag

| 0: definite article.



=

™

”~ N

Iovdaiag Kabd cuvétaev

Judea just as he had commanded

N1A GSF - Tovdaia D kabd VAI AAI3S - tdoow + ouv

genitive modifier of 65ov¢ comparative particle introducing conformity verb of the comparative clause
‘Tovdaia: Judea, whose roads are being | kabd: just as, according as. | ouvtdoow: order, arrange, command.
patrolled and harassed.

0 BaciAevg

the king

RANSM -6 N3V NSM - BaciAetg

article with faciledg

I 6: definite article.

subject of ouvéraev

| BactAevg: king, namely Antiochus.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.

avt®

him

RD DSM " a0tég

dative complement with cuvéraéev

avtdg: refers to Cendebeus as the recipient
of the order.



